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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.

A\ Parts of the appliance will get hot during use.

If you overfill, the kettle may spit boiling water.

Use the kettle only with the stand supplied (and vice versa).

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone
similarly qualified, to avoid hazard.

Avoid spillage on the stand/connector.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staffkitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bedand breakfast type environments;

«  farm houses.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Don't use the kettle for any purpose other than heating water.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS
1. Hook 5. Lidlock
2. Filter 6. Handle
3. Mount 7. Stand
4. Lid
FILLING

1. Squeeze the lid lock into the lid to open it.
2. Fill with at least 2 cups of water, but not above max.
3. Close the lid, and press down to lock it.



PREPARATION

1. Putthe stand on a stable, level surface.

2. Plugthe stand into the wall socket.

3. Putthe kettle on the stand.

4. Thedisplay will show the temperature of the water in the kettle.

BOILING WATER (100°C)

1. Press the ¢ button.

2. Thedisplay will show 100°C and the €3 icon will flash.

3. After 5 seconds the G icon will stop flashing and the kettle will start to heat up the water.

4. When 100°C is reached the kettle will switch off automatically. The &3 icon will disappear from the
display.

You can switch the kettle off at any time by pressing the €3 button.

6. The display will continuously show the temperature of the water in the kettle.
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HEATING WATER TO A SELECTED TEMPERATURE
The temperatures available are 100, 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, and 25 (°C).

1. Press the ¢ button.
2. Thedisplay will show 100°C and the & icon will flash.
3. Usethe A and ¥ buttons to set the temperature you want to heat the water to.
4, After 5 seconds the g3 icon will stop flashing and the kettle will start to heat up the water.
5. When the water reaches the temperature you set the kettle will switch off automatically.
6.  You can switch the kettle off at any time by pressing the &3 button.
7. Thedisplay will continuously show the temperature of the water in the kettle.
TEMPERATURE GUIDE
Tea Type Temperature °C Brewing time (min)
Black tea 80-90 5-7
Whole leaf black tea 85-90 4
Broken leaf black tea 85-90 5
Smoked tea 85-90 3-4
Flavoured black tea 85 3-4
Green tea 60 - 95 2-5
Flavoured green tea 60-75 3-4
Gyokuro (Japanese tea) 50-55 1
Sencha (Japanese green tea) 65-70 45 seconds to 1 minute
Genmaicha (Japanese green tea) 90-95 2-3
Wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 about 7 minutes
Yellow tea 70-75 2-4
White tea 70-85 7 to 20 minutes
Coffee
Instant coffee 75 -
Ground coffee 95 -




KEEP WARM FEATURE

This function only works at the 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, and 25 settings. If you
have chosen a temperature below 100, and you want to keep the water warm:

Press the § button.

The display will show 40°C and the { icon will flash.

Use the A and W buttons to set the temperature you want the water kept warm to.

After 5 seconds the { icon will stop flashing and the kettle will start to heat up the water.

The kettle will switch on and off as required to keep the water at the selected temperature.

After 40 minutes, the keep warm function will switch off. The { icon will disappear from the display.
The display will continuously show the temperature of the water in the kettle.

To cancel the keep warm feature, press the {f button until the { icon disappears from the display.
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GENERAL

When you lift the kettle, you may see moisture on the stand. Don't worry - it's the steam used to
switch off automatically, which then condenses and escapes via vents under the kettle.

« You may see some discolouration on the floor of the kettle. Again, don’t worry - it's due to the
bonding of the element to the kettle floor.

. If you normally heat water to less than 100°C, and keep it warm, you may ignore the &3 button, and
use the keep warm function on its own.

BOIL DRY PROTECTION

. This will shorten the life of the element. A boil-dry cut-out will switch the kettle off.
. You must then remove the kettle from its stand to reset the cut-out.
. Sit the kettle on the work surface till it's cold.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the stand from the wall socket, and let the kettle cool down fully before cleaning.

2. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

3. Openthelid.

4, Grip the top of the filter, and push it down and into the kettle to release it.

5. Liftortip it out of the kettle.

6.  Rinse the filter under a running tap while brushing with a soft brush.

7. Fitthe bottom of the filter into the mount at the bottom of the spout.

8.  Push the top of the filter towards the spout, to force the top hooks under the rim of the kettle.

DESCALE REGULARLY

Descale the appliance at least monthly with a proprietary descaler. Follow the instructions on the package
of descaler.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances,
appliances and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of
— these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always

dispose of electrical and electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmalnahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind
dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel aulSer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

A\ Die Oberfléche des Geréts erhitzt sich.

Wenn Sie den Wasserkocher iibermaRig fiillen, kann kochendes Wasser herausspritzen.

Den Wasserkocher nur mit dem beiliegenden Sockel verwenden (und umgekehrt).

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung
auszuschlieBen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf den Sockel/die Anschlussbuchse gelangt.

Die Oberflache des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwdrme aus.

Verwenden Sie das Gerat entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemaBer
Gebrauch kann magliche Verletzungen, Stromschlage oder andere Gefahren nach sich ziehen.
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
die nicht iiber die notige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfiigen, sollten dieses Gerdt nur
unter der Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie
die damit verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum
Beispiel:

« inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

«  durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnghnlichen Umgebungen;

«  inFriihstiickspensionen;

«  Gutshausern.

® Verwenden Sie das Gerit nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behilter oder anderen GefaRen,
die Wasser enthalten.
Den Wasserkocher zu keinem anderen Zweck als zum Erhitzen von Wasser verwenden.
Gerét keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.



ZEICHNUNGEN

1. Haken 5. Offnungstaste
2. Filter 6.  Griff

3. Halterung 7. Sockel

4. Deckel

BEFULLEN

1. Driicken Sie die Offnungstaste in den Deckel, um diesen zu 6ffnen.
2. Mit mindestens 2 Tassen Wasser flillen, jedoch nicht hoher als bis zur “max”-Markierung fiillen.
3. Deckel zum Verriegeln nach unten driicken.

VORBEREITUNG

1. Den Sockel auf eine feste, ebene Flache stellen.

2. Den Stecker des Sockels in die Steckdose stecken.

3. Den Wasserkocher auf den Sockel setzen.

4. Auf dem Displayfenster wird die Wassertemperatur im Wasserkocher angezeigt.

WASSER KOCHEN

1. DieTaste &3 drlicken und loslassen.

2. Aufdem Display erscheint 100°C und das &2 Symbol blinkt.

3. Nach 5 Sekunden hért das &3 Symbol auf zu blinken und der Wasserkocher beginnt, das Wasser zu
erwarmen.

4. Sobald 100°C erreicht sind, wird der Wasserkocher automatisch abgeschaltet. Das €2 Symbol auf
dem Display erlischt.

5. Sie konnen den Wasserkocher jederzeit abschalten, indem Sie die &3 Taste driicken.

6.  Aufdem Display wird standig die Temperatur des Wassers im Wasserkocher angezeigt.

WASSER AUF EINE BESTIMMTE TEMPERATUR ERWARMEN

Die méglichen Temperatureinstellungen sind: 100 (kochen), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,

30, und 25 (in °C).

1. Die Taste ¢ driicken und loslassen.

2. Aufdem Display erscheint 100°C und das &2 Symbol blinkt.

3. Stellen Sie mit Hilfe der A und W Tasten die von Ihnen gewtinschte Wassertemperatur ein.

4. Nach 5 Sekunden hort das & Symbol auf zu blinken und der Wasserkocher beginnt, das Wasser zu
erwarmen.

5. Sobald das Wasser die gewiinschte Temperatur erreicht hat, wird der Wasserkocher automatisch
abgeschaltet.

6.  Sie kdnnen den Wasserkocher jederzeit abschalten, indem Sie die &3 Taste driicken.

7. Aufdem Display wird stéandig die Temperatur des Wassers im Wasserkocher angezeigt.

TEMPERATURTABELLE

Tee Wassertemperatur °C Ziehzeit (min)
Schwarzer Tee 80-90 5-7
Schwarzer Tee aus ganzen Blattern 85-90 4
Schwarzer Tee broken 85-90 5
Gerducherter Tee 85-90 3-4
Aromatisierter schwarzer Tee 85 3-4
Griiner Tee 60 -95 2-5




Tee Wassertemperatur °C Ziehzeit (min)
Aromatisierter grliner Tee 60-75 3-4
Gyokuro (Japanischer Tee) 50-60 1

Sencha (Japanischer griiner Tee) 65-70 45 Sekunden bis 1 Minute
Genmaicha (Japanischer griiner Tee) 90-95 2-3

Wu long / Oolong / Blue / Blue-green 80-95 Ungeféhr 7 Minuten
Gelber Tee 70-75 2-4
Weiller Tee 70 -85 7 bis 20 Minuten
Kaffee

Instant Kaffee 75 -
Gemahlener Kaffee 95 -

WARMHALTE-FUNKTION

Diese Funktion funktioniert nur bei den Stufen 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, und 25 °C.

Haben Sie eine Temperatur unter 100°C gewahlt, und Sie mochten das Wasser warmhalten:

1. Die Taste { driicken und loslassen.

2. Aufdem Display erscheint 40°C und das { Symbol blinkt.

3. Stellen Sie mit Hilfe der A und ¥ Tasten die von Ihnen gewlinschte Wassertemperatur ein.

4. Nach 5 Sekunden hort das {ff Symbol auf zu blinken und der Wasserkocher beginnt, das Wasser zu
erwarmen.

5. Der Wasserkocher wird automatisch ein- und ausgeschaltet, um die eingestellte Wassertemperatur
zu halten.

6. Nach 40 Minuten wird die Warmhaltefunktion abgeschaltet. Das { Symbol auf dem Display erlischt.

7. Um die Warmhalte-Funktion abzubrechen, driicken Sie die { Taste so lange, bis das { Symbol auf
dem Display erlischt.

ALLGEMEINES

Wenn Sie den Wasserkocher anheben, kénnen Sie unter Umstédnden feststellen, dass sich auf dem
Sockel Feuchtigkeit gebildet hat. Dies ist kein Grund zur Sorge - es handelt sich hierbei um den
Dampf, der die automatische Ausschaltung aktiviert. Er setzt sich danach ab und entweicht durch
die Lufto6ffnungen unter dem Wasserkocher.

. Sie werden eventuell eine Verfarbung am Boden des Wasserkochers feststellen. Dies ist kein Grund
zur Beunruhigung - die Verfarbung ist auf die Verbindung des Heizelements mit dem
Wasserkocherboden zuriickzufiihren.

. Erwarmen Sie Wasser normalerweise nicht auf 100°C und halten dieses warm, missen Sie nicht die
69 Taste betdtigen, sondern kdnnen die Warmhaltefunktion eigenstandig verwenden.

TROCKENGEH-/UBERHITZUNGSSCHUTZ

Dadurch verkdirzt sich die Lebensdauer des Heizelements. Eine Trockenkoch-Abschaltung schaltet
den Wasserkocher aus.

. Um den Wasserkocher nach der Abschaltung wieder in Betrieb nehmen zu kdnnen, miissen Sie ihn
vom Sockel nehmen.

. Lassen Sie den Wasserkocher auf der Arbeitsplatte stehen, bis er abgekiihlt ist.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Den Stecker aus der Steckdose ziehen und den Wasserkocher abkihlen lassen.
2. Alle Oberflachen mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.
3. Den Deckel 6ffnen.



4, Halten Sie den Filter am oberen Ende fest, drlicken Sie ihn nach unten und ziehen Sie ihn dann nach
vorn, um ihn zu I6sen.

5. Entfernen Sie ihn durch Herausziehen oder Umkippen des Wasserkochers.

6.  Den Filter unter flieBendem Wasser absptilen und dabei mit einer weichen Birste abbiirsten.

7. Passen Sie den unteren Teil des Filters in die Halterung am Boden der Tiille ein.

8.  Driicken Sie den oberen Teil des Filters in die Tiille, damit die oben befindlichen Haken unter den
Rand des Wasserkochers einrasten.

REGELMASSIG ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerédt mindestens einmal im Monat mit einem Markenentkalker. Beachten Sie die
Anleitungen, die sich auf der Verpackung des Entkalkers befinden. Bei Produkten, die im Garantiezeitraum
aufgrund von Méngeln zurtickgegeben werden, die auf Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine
Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
Ef ﬁ vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
— Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

(et appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins

qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.

Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer.

Si vous remplissez trop la bouilloire, elle pourrait faire gicler de 'eau bouillante.

Utilisez Ia bouilloire uniquement avec le socle fourni (et vice-versa).

Siile cable est ahimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou

une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

Veillez a éviter tout déversement sur le socle/connecteur.

La surface de I'élément chauffant peut rester chaude aprés utilisation en raison de la chaleur résiduelle.

Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait

causer des blessures potentielles, une électrocution ou d'autres dangers.

(et appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces

personnes soient supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet

appareil et soient conscientes des risques encourus.

(et appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

«  coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

«  pardes clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

«  fermes.

® \Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de |'eau.
N'utilisez pas la bouilloire autrement que pour faire bouillir de I'eau.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.



SCHEMAS

1. Crochet 5. Verrou du couvercle
2. Filtre 6. Poignée

3. Support 7. Socle

4. Couvercle

REMPLISSAGE

1. Poussez le verrou du couvercle dans le couvercle pour ouvrir celui-ci.
2. Remplissez avec au moins 2 tasses d’eau, mais pas au-dela de la marque max.
3. Fermezle couvercle, et appuyez dessus pour le verrouiller.

PREPARATION

1. Posez le socle sur une surface stable et plane.

2. Branchezle socle dans la prise murale.

3. Mettezla bouilloire sur le socle.

4, L'écran d'affichage indique la température de I'eau dans la bouilloire.

BOUILLIR DE L'EAU

1. Appuyez et relachez le bouton &3.

2. Lécran va afficher 100° C et I'icéne §3 va clignoter.

3. Aprés 5 secondes, I'icone G arrétera de clignoter et la bouilloire commencera a chauffer I'eau.
4, Lorsque la température de 100° C est atteinte, la bouilloire s'éteint automatiquement. Licone &3
disparaitra de I'écran.

Vous pouvez éteindre la bouilloire a tout moment en appuyant sur le bouton &3.

6. Lécran d'affichage indique de maniére continue la température de 'eau dans la bouilloire.
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CHAUFFER DE LEAU A UNE TEMPERATURE SELECTIONNEE
Les températures disponibles sont : 100 (ébullition), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, et 25 (°C).

1. Appuyez et relachez le bouton 6.

2. Lécran va afficher 100° C et I'icbne 3 va clignoter.

3. Utilisez les boutons A et W pour régler la température a laquelle vous souhaitez chauffer I'eau.
4. Apres 5 secondes, I'icone 63 arrétera de clignoter et la bouilloire commencera a chauffer I'eau.

5. Lorsque l'eau atteint la température que vous avez réglée, la bouilloire s'éteint automatiquement.
6.  Vous pouvez éteindre la bouilloire a tout moment en appuyant sur le bouton ¢g.
7. Lécran d'affichage indique de maniére continue la température de I'eau dans la bouilloire.
GUIDE DES TEMPERATURES

Thé Température de I'eau °C Temps d’infusion (min)
Thé noir 80-90 5-7

Thé noir a feuilles entiéres 85-90 4

Thé noir a feuilles brisées 85-90 5

Thé noir fumé 85-90 3-4

Thé noir aromatisé 85 3-4

Thé vert 60 - 95 2-5

Thé vert aromatisé 60-75 3-4

Gyokuro (thé japonais) 50-55 1

Sencha (thé vert japonais) 65-70 45 secondes a 1 minute

n



Thé Température de I'eau °C Temps d’infusion (min)
Genmaicha (thé vert japonais) 90-95 2-3

Wu long / oolong / bleu / bleu-vert 80-95 autour de 7 minutes
Thé jaune 70-75 2-4

Thé blanc 70 -85 7 a 20 minutes
Café

Café soluble 75 -

Café moulu 95 -

FONCTION DE MAINTIEN AU CHAUD

Cette fonction est uniquement valable pour les réglages de température a 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55,

50, 45, 40, 35, 30 et 25°C. Si vous avez choisi une température inférieure a 100° C et que vous souhaitez

maintenir I'eau chaude :

1. Appuyez et relachez le bouton .

2. Lécran va afficher 40° C et I'icone { va clignoter.

3. Utilisez les boutons A et W pour régler la température a laquelle vous souhaitez maintenir I'eau
chaude.

4. Apres 5 secondes, I'icone {ff arrétera de clignoter et la bouilloire commencera a chauffer I'eau.

5. Labouilloire s'allumera et s'éteindra selon les besoins pour maintenir I'eau a la température
sélectionnée.

6.  Aprés 40 minutes, la fonction de maintien au chaud s'éteindra. Licone {ff disparaitra de I'écran.

7. Pourannuler la fonction de maintien au chaud, appuyez sur le bouton  jusqu’a ce que I'icone
disparaisse de I'écran.

GENERALITES

. Quand vous soulevez la bouilloire, vous pouvez voir de I'humidité sur le socle. Ne vous inquiétez pas
- il s'agit de la vapeur utilisée pour éteindre automatiquement la bouilloire ; cette vapeur va ensuite
se condenser et disparaitre grace a des orifices situés sous la bouilloire.
. Vous pourrez remarquer une décoloration au bas de la bouilloire. La encore, ceci est normal, a cause
du systeme de résistance a la base de la bouilloire.
. Si vous chauffez normalement de I'eau a une température inférieure a 100° C et que vous la
maintenez chaude, vous pouvez ignorer le bouton ¢ et utiliser la fonction "garder au chaud"
proprement dite.

SECURITE ANTI-EBULLITION A SEC

. Ceci va réduire la durée de vie de la résistance. Un disjoncteur de sécurité va éteindre la bouilloire en
cas d'utilisation a sec.

. Vous devez ensuite retirer la bouilloire de son socle pour réinitialiser le disjoncteur.

. Déposez la bouilloire sur la surface de travail jusqu'a ce qu'elle ait refroidi.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchezle socle de la prise murale et laissez refroidir totalement avant toute opération de
nettoyage de la bouilloire.

Essuyez toutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

Ouvrez le couvercle.

Tenez le filtre par la partie supérieure et poussez-le vers le bas dans la bouilloire pour le libérer.
Soulevez le filtre ou extrayez-le de la bouilloire.

Rincez le filtre a I'eau courante a l'aide d’une brosse douce.

Fixez la partie inférieure du filtre dans le support situé dans le fond du bec verseur.
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8.  Poussez la partie supérieure du filtre en direction du bec verseur pour amener les crochets
supérieurs sous le bord de la bouilloire.

DETARTREZ REGULIEREMENT

Détartrez I'appareil au moins une fois par mois avec un détartrant exclusif. Suivez les instructions sur
I'emballage du détartrant.

La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
==mm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder
dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Als u de waterkoker te vol doet, kan er kokend water uitspatten.

Gebruik de waterkoker alleen met de bijgeleverde voetstuk (en omgekeerd).

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig
persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Vermijd dat er op de standaard/connector wordt gemorst.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken
of andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele
gevaren begrijpen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

+  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« doorklanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

«  bedand breakfasts;

«  boerderijen.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Gebruik de waterkoker alleen voor het verwarmen van water.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

AFBEELDINGEN

1. Haak 5. Dekselvergrendeling
2. Filter 6. Handvat

3. Houder 7. Voet

4.  Deksel



VULLEN

1. Druk de dekselvergrendeling in het deksel om het te openen.
2. Vul de waterkoker met ten minste 2 kopjes water, maar niet boven “max".
3. Sluit het deksel en druk het naar beneden om het te vergrendelen.

VOORBEREIDING

1. Plaats de voet op een stabiele, vlakke ondergrond.
2. Steekde stekker van de voet in het stopcontact.

3. Zetde waterkoker op de voet.

4. Detemperatuur van het water in de ketel wordt op het scherm weergegeven.

WATER KOKEN

1. Druk de g3 toets en laat los.

2. Op hetdisplay wordt 100 °C weergegeven en het pictogram & zal knipperen.

3. Nab5seconden zal het pictogram &3 stoppen met knipperen en zal de waterkoker het water
beginnen opwarmen.

4, Als het water 100 °C warm is, zal de waterkoker automatisch uitschakelen. Het pictogram &z zal niet

langer op het display worden weergegeven.

U kunt de waterkoker op elk gewenst moment uitschakelen door op de knop €3 te drukken.

6.  Op hetdisplay zal continu de temperatuur van het water in de waterkoker worden weergegeven.

w

WATER VERWARMEN TOT EEN BEPAALDE TEMPERATUUR
De beschikbare temperaturen zijn: 100 (koken), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 en 25 (°C).

1. Druk de g3 toets en laat los.
2. Op het display wordt 100 °C weergegeven en het pictogram &3 zal knipperen.
3. Gebruik de knoppen A en W om de gewenste opwarmtemperatuur van het water in te stellen.
4. Na5 seconden zal het pictogram &3 stoppen met knipperen en zal de waterkoker het water
beginnen opwarmen.
5. Als de waterkoker de ingestelde temperatuur bereikt, wordt deze automatisch uitgeschakeld.
6. U kunt de waterkoker op elk gewenst moment uitschakelen door op de knop ¢ te drukken.
7. Op het display zal continu de temperatuur van het water in de waterkoker worden weergegeven.
8. Op het scherm wordt 100 weergegeven.
9. "GR"knippert op het scherm.
TEMPERATUURGIDS
Thee Watertemperatuur °C Kooktijd (min)
Zwarte thee 80-90 5-7
Zwarte thee, heel blad 85-90 4
Zwarte thee, gebroken blad 85-90 5
Gerookte thee 85-90 3-4
Gearomatiseerde zwarte thee 85 3-4
Groene thee 60 - 95 2-5
Gearomatiseerde groene thee 60-75 3-4
Gyokuro (Japanse thee) 50-55 1
Sencha (Japanse groene thee) 65-70 45 seconden tot 1 minuut
Genmaicha (Japanse groene thee) 90 -95 2-3
Wu long / oolong / blauw / blauw-groen 80-95 ongeveer 7 minuten




Thee Watertemperatuur °C Kooktijd (min)

Gele thee 70-75 2-4

Witte thee 70 -85 7 tot 20 minuten

Koffie

Oploskoffie 75 -

Gemalen koffie 95 -

DE FUNCTIE WARM HOUDEN

Deze functie werkt alleen met temperatuurinstellingen 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 en
25. Als u een lagere temperatuur dan 100°C hebt gekozen en u het water warm wilt houden:

1

Druk de { toets en laat los.

2. Op het display wordt 40 °C weergegeven en het pictogram § zal knipperen.

3. Gebruik de knoppen A en ¥ om de gewenste warmhoudtemperatuur van het water in te stellen.

4. Nab5 seconden zal het pictogram {f stoppen met knipperen en zal de waterkoker het water
beginnen opwarmen.

5. De ketel zal in- en uitschakelen om het water op de gewenste temperatuur te houden.

6. Na40 minuten zal de warmhoudfunctie worden uitgeschakeld. Het pictogram  zal niet langer op
het display worden weergegeven.

7. Op het display zal continu de temperatuur van het water in de waterkoker worden weergegeven.

8. Om de warmhoudfunctie te annuleren, druk op de knop {f totdat het pictogram { niet meer op het
display wordt weergegeven.

ALGEMEEN
Het is mogelijk dat er condens op de voet van de waterkoker ontstaat. Maakt u zich geen zorgen, dit
wordt veroorzaakt door de stoom die de waterkoker automatisch uitschakelt. De stoom condenseert
en komt vrij via de luchtopeningen onder de waterkoker.
Het kan zijn dat u op de bodem van de waterkoker enige verkleuring aantreft. Ook hier hoeft u zich
geen zorgen om te maken, dit komt door de verbinding van het verwarmingselement met de
bodem van de waterkoker.
Als u doorgaans het water niet warmer dan 100°C wilt en het ook warm wilt houden, negeert u de
knop € en gebruikt u de functie om het water warm te houden.

DROOGKOOKBEVEILIGING

. Hierdoor zal het verwarmingselement minder lang meegaan. De droogkookbeveiliging schakelt de
waterkoker uit.

. Hierna haalt u de ketel van zijn voetstuk om de beveiliging opnieuw in te stellen.

. Zet de ketel op het werkoppervlak tot deze is afgekoeld.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Haal de stekker van de voet uit het stopcontact en laat de waterkoker volledig afkoelen, voordat u
hem reinigt.

2. Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

3. Open het deksel.

4. Grijp de bovenkant van het filter vast, en druk het naar beneden en in de ketel om het vrij te geven.

5. Til of kantel het omhoog uit de ketel.

6.  Gebruik een zachte borstel en spoel het filter onder de kraan uit.

7. Plaats de onderkant van de filter in de houder aan de onderkant van de schenktuit.

8. Duw de bovenkant van de filter naar de schenktuit om de bovenste haken onder de rand van de

ketel te duwen.



REGELMATIG ONTKALKEN
Ontkalk het apparaat minstens één keer per maand met een geschikte ontkalker. Volg de instructies op de

verpakking van de ontkalker.
Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden als

gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.

RECYCLING

E ﬁ Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
I

apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto.

Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

A\ Le superfici dellapparecchio diventeranno calde.

Riempiendo troppo il bollitore potrebbe schizzare I'acqua bollente.

Usare il bollitore solo con la base di supporto fornita (e viceversa).

Seil cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare incidenti.

Evitare che i liquidi fuoriescano versandosi sulla base di supporto/sul connettore.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo 'utilizzo.
Utilizzare 'apparecchio sequendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso puo causare danni, scossa
elettrica o altri rischi.

L'apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capirne i possibili rischi.

Questo apparecchio € adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

« aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

«  ambienti zona letto e colazione;

«  caserurali.

® Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.
Non usare il bollitore per scopi diversi da riscaldare I'acqua.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

IMMAGINI

1. Gancio 5. Chiusura del coperchio
2. Filtro 6. Impugnatura

3. Supporto 7. Basedisupporto

4. Coperchio

RIEMPIMENTO

1. Schiacciare la chiusura del coperchio per aprirlo.
2. Mettere nel bollitore almeno 2 tazze d'acqua, ma non oltrepassare il segno max.
3. Chiudere il coperchio, esercitando una leggera pressione sullo stesso.
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PREPARAZIONE

1. Porre la base di supporto su una superficie stabile e in piano
2. Inserire nella presa di corrente la spina della base di supporto.
3. Porreil bollitore sulla base di supporto.

4.l display indichera la temperatura dell'acqua nel bollitore.

ACQUA BOLLENTE

Premere e rilasciare il pulsante 3.

1

2.l display indichera 100°C e l'icona 3 lampeggera.

3. Dopo 5 secondil'icona €2 smettera di lampeggiare e il bollitore iniziera a scaldare I'acqua.

4. Quando si raggiungeranno i 100°C il bollitore si spegnera automaticamente. Licona &g sparira dal

display.
5. E possibile spegnere il bollitore in qualsiasi momento premendo il pulsante €.
6. Il display indichera continuamente la temperatura dell'acqua nel bollitore.

SCALDARE L'ACQUA ALLA TEMPERATURA SELEZIONATA

Nouswn -

Premere e rilasciare il pulsante 3.

Il display indichera 100°C e I'icona 3 lampeggera.
Utilizzare i pulsanti A e W perimpostare la temperatura desiderata per scaldare I'acqua.

Dopo 5 secondi l'icona G smettera di lampeggiare e il bollitore iniziera a scaldare l'acqua.
Quando l'acqua raggiungera la temperatura impostata, il bollitore si spegnera automaticamente.
E' possibile spegnere il bollitore in qualsiasi momento premendo il pulsante 3.

I display indichera continuamente la temperatura dell’acqua nel bollitore.

GUIDA PER LA TEMPERATURA

Te Temperatura dell’acqua °C | Tempo di preparazione (min)
Té nero 80-90 5-7

Té nero a foglia intera 85-90 4

Té nero a foglie spezzate 85-90 5

Te affumicato 85-90 3-4

Té nero aromatizzato 85 3-4

Teé verde 60 -95 2-5

Té verde aromatizzato 60 - 75 3-4

Gyokuro (te giapponese) 50-55 1

Sencha (te verde giapponese) 65-70 da 45 secondia 1 minuto
Genmaicha (te verde giapponese) 90 -95 2-3

Wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 circa 7 minuti

Te yellow 70-75 2-4

Té bianco 70 -85 da 7 a 20 minuti
Caffe

Caffé istantaneo 75 -

Caffé macinato 95 -

FUNZIONE MANTENIMENTO CALDO

Tale funzione opera solo alle seguenti impostazioni di temperatura: 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45,
40, 35,30 e 25. Se ¢ stata scelta una temperatura inferiore a 100°C e si vuole mantenere calda l'acqua:
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1. Premere erilasciare il pulsante {.

2. Il display indichera 40°C e l'icona { lampeggera.

3. Utilizzareipulsanti A e W perimpostare la temperatura desiderata per mantenere I'acqua calda.

4. Dopo 5 secondi l'icona { smettera di lampeggiare e il bollitore iniziera a scaldare 'acqua.

5. Il bollitore si accendera e si spegnera per mantenere |'acqua alla temperatura selezionata.

6.  Dopo 40 minuti, la funzione si spegne. Licona § sparira dal display.

7. lldisplay indichera continuamente la temperatura dell'acqua nel bollitore.

8.  Perannullare la funzione mantenimento caldo, premere il pulsante { fino a quando l'icona
sparisce dal display.

GENERALITA

Quando il bollitore viene sollevato si pud notare dell'umidita sulla base di supporto. Non c'é da
preoccuparsi; si tratta del vapore che ha provocato lo spegnimento automatico, si & condensato ed &
sfuggito dai fori di sfogo sotto il bollitore.

Sul fondo del bollitore si puo notare un certo scolorimento. Anche per questo non c'é da
preoccuparsi: € dovuto alla saldatura dell'elemento sotto il fondo del bollitore.

Se siriscalda normalmente I'acqua a meno di 100°C e la si mantiene calda, & possibile ignorare il
pulsante &3 ed usare solo la funzione per mantenere caldo.

PROTEZIONE BOLLITURA A SECCO

Facendolo si accorcerebbe la durata dell'elemento. Un interruttore di protezione fa spegnere in tal
caso automaticamente il bollitore.

Bisogna poi rimuovere il bollitore dalla base di supporto per resettare l'interruttore.

Lasciare il bollitore sulla superficie di lavoro fino a quando si sara raffreddato.

CURA E MANUTENZIONE

1.

©PNO U A WN

Staccare dalla presa di corrente la spina della base di supporto e lasciare che il bollitore si raffreddi
prima di pulirlo.

Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.

Aprire il coperchio.

Afferrare la parte alta del filtro e spingerla verso il basso e all'interno del bollitore per smontarlo.
Sollevare o inclinarlo per farlo uscire fuori dal bollitore.

Risciacquare il filtro sotto I'acqua corrente del rubinetto utilizzando uno spazzolino morbido.
Inserire la parte inferiore del filtro nel supporto nella parte inferiore del beccuccio.

Spingere la parte superiore del filtro verso il beccuccio, per forzare i ganci superiori sotto il bordo del
bollitore.

DISINCROSTARE CON REGOLARITA

Disincrostare I'apparecchio almeno una volta al mese con un anticalcare brevettato. Seguire le istruzioni
riportate sulla confezione dell'anticalcare.

| prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno
assogettati ad un addebito per la riparazione.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
I

simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estdn
supervisados por un adulto.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Silo sobrellena, puede que el hervidor salpique agua hirviendo.

Use el hervidor solo con la base suministrada (y viceversa).

Siel cable estd dafado, este deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, 0 alquien
con cualificacin similar para evitar peligro.

Evite derramar liquido sobre el soporte/conector.

La superficie del elemento calefactor conservard calor residual después de utilizar el aparato.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas
eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental o sin
experiencia en su manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado como utilizar el
aparato de forma sequra y comprendan los posibles riesgos.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

« porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

«  alojamientos tipo bed & breakfast;

« casasrurales.

® No utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
No use el hervidor para algtin otro propésito que no sea calentar agua.
No use el aparato si esta dafado o si no funciona bien.

ILUSTRACIONES

1. Gancho 5. Cierredelatapa
2. Filtro 6. Asa

3. Enganche 7. Base

4.  Tapa

LLENADO

1. Apriete el cierre de la tapa contra la tapa para abrirla.
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2. Llene con como minimo 2 tazas de agua, sin sobrepasar de max.
3. Cierrelatapay presione hacia abajo para fijarla.

PREPARACION

1. Ponga la base sobre una superficie estable y nivelada.
Conecte la base al suministro eléctrico.

2.
3. Ponga el hervidor en su base.
4

El visor mostrard la temperatura del agua en el hervidor.

Al cabo de 5 segundos el icono dejaré de parpadear y el hervidor empezaré a calentar el agua.
Al alcanzar los 100°C el hervidor se apagara automaticamente. El icono 63 desaparecera de la pantalla.

HERVIR AGUA

1. Pulsey suelte el botdn 6.

2. Lapantallaindicard 100°Cy el icono € parpadeara.

3.

4,

5. Puede apagar el hervidor en cualquier momento pulsando el botén 6.
6.

La pantalla indicara de forma continua la temperatura del agua en el hervidor.

CALENTAR AGUA A UNA TEMPERATURA SELECCIONADA

Las temperaturas disponibles son: 100 (ebullicion), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, y 25 (°C).

1. Pulsey suelte el boton €p.
2. Lapantallaindicard 100°Cy el icono € parpadeara.
3. Utilice los botones A y ¥ para seleccionar la temperatura a la que desea calentar el agua.
4. Alcabo de 5 segundos el icono dejara de parpadear y el hervidor empezaré a calentar el agua.
5. Cuando el agua alcance la temperatura seleccionada, el hervidor se apagaré automaticamente.
6. Puede apagar el hervidor en cualquier momento pulsando el boton €.
7. Lapantallaindicard de forma continua la temperatura del agua en el hervidor.
GUIA DE TEMPERATURAS
Té Temperaturadelagua°C| Tiempo dereposo (min)
Té negro 80-90 5-7
Té negro de hoja entera 85-90 4
Té negro de hoja rota 85-90 5
Té ahumado 85-90 3-4
Té negro aromatizado 85 3-4
té verde 60 -95 2-5
Té verde aromatizado 60-75 3-4
Gyokuro (té japonés) 50-55 1
Sencha (té verde japonés) 65-70 de 45 segundos a 1 minuto
Genmaicha (té verde japonés) 90-95 2-3
Wu long / oolong / azul / azul-verde 80-95 unos 7 minutos
Té amarillo 70-75 2-4
Té verde 70 -85 de 7 a 20 minutos
Café
Café soluble 75 -
Café molido 95 -
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FUNCION MANTENER CALIENTE

Esta funcion solo funciona con las siguientes temperaturas: 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,
301y 25. Si ha fijado una temperatura inferior a 100°C y quiere que el agua se mantenga caliente:
1. Pulsey suelte el boton .

2. Lapantallaindicara 40°Cy el icono { parpadeara.

3. Utilice los botones A y V¥ para seleccionar la temperatura a la que desea mantener caliente el agua.

4. Al cabo de 5 segundos el icono dejard de parpadear y el hervidor empezard a calentar el agua.

5. Elhervidor se encenderd y apagara segun sea preciso para mantener el agua a la temperatura
seleccionada.

6. Al cabo de 40 minutos, la funcién Mantener Caliente se apagara. El icono { desaparecera de la pantalla.

7. Lapantallaindicara de forma continua la temperatura del agua en el hervidor.

8.  Para cancelar la funcion Mantener Caliente, mantenga pulsado el boton { hasta que el icono
desaparezca de la pantalla.

GENERAL

. Cuando levante el hervidor, puede que vea humedad en la base. No se preocupe - es el vapor usado
para apagarlo automaticamente, el cual entonces se condensa y escapa por las ventilaciones debajo
del hervidor.

. Puede que vea alguna descoloracion en el fondo del hervidor. Otra vez, no se preocupe - esto es
debido a la adhesion del elemento al fondo del hervidor.

. Si normalmente calienta agua a menos de 100°C y la mantiene caliente, puede ignorar el botén 63y
utilizar Unicamente la funcién de mantener caliente.

PROTECCION CONTRA HERVIDO EN SECO

. Esto reducird la vida util del elemento. Un interruptor disyuntor que evite el hervido en seco apagara
el hervidor automaticamente.

. A continuacion retire el hervidor de la base para volver a activar el interruptor.

. Deje el hervidor sobre la mesa de cocina hasta que se enfrie.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe el hervidor del suministro eléctrico, y deje que el hervidor se enfrie totalmente antes de

limpiarlo.

2. Limpie todas las superficies con un paino humedo limpio.

3. Abralatapa.

4. Sujete la parte superior del filtro y empujela hacia abajo y hacia el interior del hervidor, a fin de
liberar el filtro.

5. Levéntelo oinclinelo hacia la parte externa del hervidor.

6.  Enjuague el filtro con agua poniéndolo debajo del grifo mientras lo cepilla con un cepillo suave.

7. Encaje la parte inferior del filtro en el enganche situado en la parte inferior del pico.

8.  Empuje la parte superior del filtro hacia el pico hasta que los ganchos superiores encajen bajo el

borde del hervidor.

DESCALCIFIQUE REGULARMENTE

Descalcifique el aparato al menos una vez al mes con un descalcificador de marca, siguiendo las
instrucciones del envase del producto descalcificador.

Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacion de depositos estaran sujetos al pago de la
reparacion.
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RECICLAJE

2E

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas nao
devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencao por parte do utilizador ndo deverdo ser feitas por criancas a ndo ser que
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Se encher demasiado, o jarro pode salpicar dqua a ferver.

Utilize o jarro apenas com a base fornecida (e vice versa).

Se 0 cabo estiver danificado, o fabricante, 0 seu agente de assisténcia técnica ou qualquer profissional
devidamente qualificado deverd substitui-lo para se evitarem riscos.

Evite derramar liquidos na base/conector.

A superficie da resisténcia esta sujeita a calor residual apds a utilizaao.

Use o aparelho de acordo com estas instrugdes. Qualquer uso indevido podera causar ferimentos,
choques elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou falta de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrugdes
relativamente a utilizacdo do aparelho de uma forma sequra e compreendam os perigos envolvidos.
Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

« por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

« ambientes tipo penses ou pousadas;

quintas

® Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém agua.
Nao utilize o jarro para outro fim que ndo seja o de aquecer dgua.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

ESQUEMAS

1. Gancho 5. Fechodatampa
2. Filtro 6. Pega

3. Saliéncia 7. Base

4. Tampa
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ENCHER

1.

Prima o fecho da tampa para baixo para a abrir.

2. Encha com pelo menos 2 chdvenas de dgua, mas ndo ultrapasse a marca ‘max’.

3. Feche atampa e pressione para baixo para a fechar.

PREPARACAO

1. Coloque a base numa superficie estavel e plana.

2. Ligue a base a umatomada da parede.

3. Coloque o jarro na base.

4. Ovisor mostra a temperatura da dgua contida no jarro eléctrico.

FERVER AGUA

1. Pressione e solte 0 botdo 6.

2. Ovisor exibird 100 °C e o icone & piscara.

3. Apos 5 segundos, o icone §3 para de piscar e o jarro elétrico comega a aquecer a agua.

4. Quando a temperatura de 100 °C é atingida, o jarro elétrico desliga-se automaticamente. O icone &
desaparecerd do visor.

5. Podera desligar o jarro elétrico a qualquer momento, premindo o botao .

6. O visor continuard a exibir a temperatura da 4gua no jarro elétrico.

AQUECER AGUA ATE A TEMPERATURA SELECIONADA
As temperaturas disponiveis sao: 100 (ferver), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, e 25 (em °C).

1. Pressione e solte o botédo .
2. Ovisor exibira 100 °C e o icone & piscara.
3. Useosbotoes A e ¥ para definir a temperatura da agua que deseja atingir.
4. Apos 5 segundos, o icone &3 para de piscar e o jarro elétrico comega a aquecer a agua.
5. Quando a dgua atinge a temperatura definida, o jarro elétrico desliga-se automaticamente.
6.  Podera desligar o jarro elétrico a qualquer momento, premindo o botao .
7. Ovisor continuard a exibir a temperatura da dgua no jarro elétrico.
GUIA DE TEMPERATURA
Cha Temperatura da agua °C Tempo de infusao (min)
Ché preto 80-90 5-7
Cha preto de folhas inteiras 85-90 4
Cha preto de folhas moidas 85-90 5
Cha fumado 85-90 3-4
Ché preto aromatizado 85 3-4
Cha verde 60 - 95 2-5
Cha verde aromatizado 60-75 3-4
Gyokuro (chd Japonés) 50-55 1
Sencha (chd verde Japonés) 65-70 45 segundos a 1 minuto
Genmaicha (ché verde Japonés) 90-95 2-3
Wu long / oolong / azul / azul-verde 80-95 cerca de 7 minutos
Cha amarelo 70-75 2-4
Cha branco 70 -85 7 a 20 minutes
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Café Temperatura da agua °C Tempo de infuséao (min)

Café instantaneo 75 -
Café moido 95 -
FUNCAO DE AQUECIMENTO

Esta funcdo so é possivel nas definicdes 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 e 25. Se escolheu

uma temperatura abaixo de 100°C e pretender que a 4gua se mantenha quente:

Pressione e solte o botao .

O visor exibird 40 °C e o icone {{ piscara.

Use os botoes A e W para definir a temperatura da 4gua que deseja manter.

Apds 5 segundos, o icone { para de piscar e o jarro elétrico comeca a aquecer a dgua.

O jarro elétrico liga-se e desliga-se conforme necessario para manter a 4gua a temperatura selecionada.

Apo6s 40 minutos, a fungdo de aquecimento desliga-se. O icone { desaparecerd do visor.

O visor continuard a exibir a temperatura da dgua no jarro elétrico.

Para cancelar a funcao de aquecimento, prima o botéo { até que o icone {{ desapareca do visor.

I Y

GERAL

. Quando levanta o jarro, a base pode conter humidade. Nao se preocupe, é o vapor utilizado para o
desligamento automatico que, a seguir, condensa e sai pelas aberturas debaixo do jarro.
O fundo do jarro pode apresentar alguma descoloragao. Uma vez mais, ndo se preocupe - esta
deve-se a unido da resisténcia e o fundo do jarro.

. Se aquece a d4gua geralmente abaixo de 100 °C e mantém-na quente, podera ignorar o botao ¢ e
continuar a utilizar a fungdo de aquecimento isoladamente.

PROTEGCAO CONTRA FERVURA A SECO

«  Autilizacdo com 4gua insuficiente encurta a vida Util da resisténcia. Um dispositivo de corte de
energia desliga o jarro quando este néo tiver d4gua.
Remova depois o jarro da base para reverter o corte de energia.

. Coloque o jarro na bancada até que arrefeca.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Retire a ficha da base da tomada da parede e deixe o jarro arrefecer completamente antes de o
limpar.

2. Limpe todas as superficies com um pano limpo e htimido.

3. Abraatampa.

Segure o topo do filtro empurrando-o para baixo e para o interior do jarro eléctrico, para libertar o

filtro.

Levante-o ou incline-o para fora do jarro eléctrico.

Passe o filtro por 4gua a correr e, a0 mesmo tempo, escove-0 com uma escova macia.

Encaixe a parte de baixo do filtro na saliéncia situada na parte inferior do bico.

Empurre o topo do filtro na direc¢do do bico para forcar os ganchos superiores a encaixar debaixo

do rebordo do jarro eléctrico.

»

© N ovw;

DESCALCIFICAR REGULARMENTE

Descalcifique o aparelho, pelo menos, uma vez por més com um descalcificador de marca. Siga as
instrugdes na embalagem do descalcificador.
Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcério estarao sujeitos a custos de

reparagao.
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RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas, 0s
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos nao
= deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Lees vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske, sansemaessige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
varet under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og holdes under
opsyn.

Apparatet og ledningen skal holdes uden for rekkevidden af barn under 8 ar.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Hvis du fylder for meget vand i elkedlen, kan der sprajte kogende vand ud.
Anvend kun elkedlen sammen med den medfalgende sokkel (og omvendt).

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevaerkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgds

Undga spild pa soklen/stikket.

Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Brug apparatet ifalge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan fordrsage tilskadekomst,
elektrisk stod og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen
af apparatet pa en sikker made og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

« personalekakken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

« afgaster pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

+  bed &breakfast-steder

+  landhuse
®  Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.

Anvend ikke elkedlen til andre formal end opvarmning af vand.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

TEGNINGER

1. Krog 5. Lagetslas
2. Filter 6. Handtag
3. Holder 7. Sokkel

4, Llag
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OPFYLDNING

1. Skublagetldsindildget for at dbne det.

2. Fyldvand i elkedlen - mindst 2 kopper, men ikke mere end til maksimummazerket.
3. Lukfor laget og tryk ned for at lase det.

FORBEREDELSE

1. Anbring soklen pad et stabilt, plant underlag.

2. Seetstikket til soklen i stikkontakten.

3. Anbring elkedlen pa soklen.

4. Displayet vil vise temperaturen pa vandet i kedlen.

KOGE VAND

Tryk og slip &8 knappen.

Displayet viser 100°C, og &3-symbolet blinker.

Efter 5 sekunder, stopper §B-symbolet med at blinke, og kedlen begynder at varme vandet op.
Nar vandet er 100°C, slukker kedlen automatisk. 63-symbolet forsvinder fra displayet.

Du kan afbryde kedlen til enhver tid ved at trykke pa &3-knappen.

Displayet viser altid temperaturen pa vandet i kedlen.

SwvnAdwn =

OPVARME VAND TIL EN INDSTILLET TEMPERATUR
Du kan vzelge mellem 100 (kogning), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, og 25 (°C).

1. Trykog slip 3 knappen.
2. Displayet viser 100°C, og §3-symbolet blinker.
3. Brug A-og V-knapperne til at indstille den temperatur, vandet skal varmes op til.
4. Efter 5 sekunder, stopper §3-symbolet med at blinke, og kedlen begynder at varme vandet op.
5. ldetgjeblik vandet ndr den temperatur, du har indstillet, slukker kedlen automatisk.
6.  Dukan afbryde kedlen til enhver tid ved at trykke pa ¢-knappen.
7. Displayet viser altid temperaturen pa vandet i kedlen.
TEMPERATURGUIDE
Te Vandtemperatur °C Brygningens varighed (min)
Sort te 80-90 5-7
Sorttei hele blade 85-90 4
Sort te i knuste blade 85-90 5
Roget te 85-90 3-4
Sort te med smag 85 3-4
Grgn te 60 -95 2-5
Grgn te med smag 60-75 3-4
Gyokuro (japansk te) 50-55 1
Sencha (japansk gren te) 65-70 45 sekunder til 1 minut
Genmaicha (japansk gron te) 90-95 2-3
Wu long / oolong / bla / bla-gren 80-95 ca. 7 minutter
Gul te 70-75 2-4
Hvid te 70 -85 7 - 20 minutter
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Kaffe Vandtemperatur °C Brygningens varighed (min)
Pulverkaffe 75
Malet kaffe 95

VARMHOLDELSESFUNKTION

Denne funktion virker kun ved indstillingerne 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 0g 25. Hvis

du har indstillet en temperatur under 100°C, og du gnsker at holde vandet varmt:

1. Trykog slip { knappen.

2. Displayet viser 40°C, og {{-symbolet blinker.

3. Brug A-og V-knapperne til at indstille den temperatur, vandet skal holdes varm ved.

4, Efter 5 sekunder, stopper {-symbolet med at blinke, og kedlen begynder at varme vandet op.

5. Kedlen slukker og teender efter behov for at holde vandet pa den indstillede temperatur.

6.  Efter 40 minutter, slukker varmholdelsesfunktionen. {-symbolet forsvinder fra displayet.

7. Displayet viser altid temperaturen pa vandet i kedlen.

8.  Varmholdelsesfunktionen kan annulleres ved at trykke pa {{-knappen, indtil -symbolet forsvinder
fra displayet.

GENERELLE TIPS

. Nar du lefter elkedlen, kan der vaere fugt pa soklen. Det er helt normalt - det er den damp, som

bruges til at slukke elkedlen automatisk. Dampen forteettes til vand, der leber ud gennem hullerne

under elkedlen.

. Der kan forekomme misfarvning i bunden af elkedlen. Det er ogsa helt normalt og skyldes det
klebemiddel, som er brugt til at fastgere varmelegemet til elkedlens bund.
. Hvis du normalt opvarmer vandet til under 100°C, og holder det varmt, kan du se bort fra €

knappen og ngjes med at bruge hold varmholdelsesfunktionen.

BESKYTTELSE IMOD TORKOGNING
Kogning af for lidt vand forkorter varmelegemets levetid. En terkogningsafbryder slukker for

elkedlen.

. Du skal tage kedlen af dens sokkel for at annullere afbrydelsen.

Stil kedlen pa kekkenbordet indtil den er kold.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Abn laget.

Tag det op eller vip det ud af kedlen.

PN LA WN S

Tag stikket til soklen ud af stikkontakten, og vent at elkedlen er kolet af for den renggores.
Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

Tag fat overst pd filtret, og tryk det nedad og ind i kedlen for at frigore det.
Skyl filteret under vandhanen, mens du skrubber det med en blad berste.

Set bunden af filtret ned i holderen i bunden af tuden.
Tryk filtrets gverste del imod tuden for at tvinge de gverste kroge pd plads under kedlens kant.

REGELMASSIG AFKALKNING

Afkalk apparatet mindst én gang om maneden med en egnet kalkfjerner. Falg anvisningen pa

kalkfjernerens emballage.

Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.
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GENBRUG

2E

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmdnna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 drs alder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte ar ver 8 ar och ar under
uppsikt.

Hall apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

A\ Apparatens utsida blir varm,

Om man fyller pa for mycket, kan kokande vatten spruta ut fran vattenkokaren.
Anvénd endast vattenkokaren tillsammans med medfdljande bottenplatta (och vice versa).

Om sladden dr skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviceombud eller nagon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Undvik spill pd stallet/anslutningsdonet.

Restvarme kan finnas kvar pa vérmeelementets yta efter anvandning.

Anvénd apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvéndning kan orsaka potentiell
skada, elstot eller andra faror.

Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt
anvisningar om hur apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfora.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvéandningsomraden, sa som:

«  personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

«  avkunder pa hotell, motell och andra typer av bostadsmiljger;

«  miljoer av bed and breakfast-typ;

«  boenden pa bondgardar.

® Anvédnd inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare fér vatten.
Anvand inte vattenkokaren for ndgot annat dandamal @n att koka vatten.
Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

BILDER

1. Hake 5. Locklas

2. Filter 6. Handtag

3. Faste 7. Bottenplatta
4. Lock
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FYLLA PA VATTEN

1. Tryck pd locklaset for att 6ppna locket.
2. Fyll pa minst tva koppar vatten men inte Gver maximal nivamarkering.
3. Stdnglocket och las det genom att trycka ned det.

FORBEREDELSE

1. Stéll bottenplattan pa en fast och jamn yta.

2. Anslut bottenplattan till vdgguttaget.

3. Stall vattenkokaren pa bottenplattan.

4. Displayen kommer att visa vilken temperatur vattnet har i apparaten.

KOKA VATTEN

1. Tryckin och sldpp upp knappen €p.

2. Displayen visar 100 °C och &3-symbolen blinkar.

3. Efter 5 sekunder slutar §3-symbolen att blinka och vattenkokaren borjar varma vattnet.

4. Nartemperaturen nar 100 °C stangs vattenkokaren av automatiskt. ¢3-symbolen férsvinner fran
displayen.

Du kan stanga av vattenkokaren nar som helst genom att trycka pa §3-knappen.

6. Displayen visar standigt temperaturen pa vattnet i vattenkokaren.

v

VARMA UPP VATTEN TILL VALD TEMPERATUR
Man kan vélja mellan foljande temperaturer: 100°C (kokning), 95°C, samt 90°C, 85°C, 80°C, 75°C, 70°C, 65°C,
60°C, 55°C, 50°C, 30°C, och 25°C.

1. Tryckin och sldpp upp knappen €.
2. Displayen visar 100 °C och &3-symbolen blinkar.
3. Anvind A- och Y-knapparna for att stalla in den temperatur du vill vdrma vattnet till.
4. Efter 5 sekunder slutar §-symbolen att blinka och vattenkokaren bérjar varma vattnet.
5. Narvattnet nar den installda temperaturen stangs vattenkokaren av automatiskt.
6. Dukan stéanga av vattenkokaren nar som helst genom att trycka pé &-knappen.
7. Displayen visar standigt temperaturen pa vattnet i vattenkokaren.
TEMPERATURGUIDE
Te Vattentemperaturi°C Byggtid i minuter (min)
Svart te 80-90 5-7
Svart te med hela blad 85-90 4
Svart te med krossade blad 85-90 5
Rokt te 85-90 3-4
Smaksatt svart te 85 3-4
Gront te 60 - 95 2-5
Smaksatt gront te 60-75 3-4
Gyokuro (japanskt te) 50-55 1
Sencha (gront japanskt te) 65-70 45 sekunder till 1 minut
Genmaicha (gront japanskt te) 90-95 2-3
Wu long / oolong / blatt / blagrént 80-95 ungefdr 7 minuter
Gultte 70-75 2-4
Vitt te 70-85 7- 20 minuter
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Kaffe Vattentemperaturi°C Byggtid i minuter (min)
Pulverkaffe 75 -
Malt kaffe 95 -

VARMHALLNINGSFUNKTION

Denna funktion kan bara anvandas for installningarna 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 och
25°C. Om du har valt en temperatur under 100 °C och vill hélla vattnet vid denna temperatur:

Tryck in och slapp upp knappen §.

Displayen visar 40 °C och {{-symbolen blinkar.

Anvéand A- och W-knapparna for att stalla in den temperatur du vill att vattnet ska hallas varmt pa.
Efter 5 sekunder slutar {-symbolen att blinka och vattenkokaren bérjar varma vattnet.
Vattenkokaren stdngs pa och av enligt behov for att behélla vattnet vid den valda temperaturen.
Efter 40 minuter kommer varmhallningsfunktionen att sténgas av. {-symbolen forsvinner fran displayen.
Displayen visar standigt temperaturen pé vattnet i vattenkokaren.

For att avbryta varmhéaliningsfunktionen, tryck pé {-knappen tills -symbolen forsvinner fran displayen.

ALLMANT
. Nar man lyfter upp vattenkokaren kan det finnas fukt pa bottenplattan. Det beror pa att den
uppkomna angan, som leder till automatisk avstangning, kondenseras och férangas genom

6ppningar under vattenkokaren och det &r ingenting att oroa sig for.

. Det kan férekomma en viss missfargning pa vattenkokarens botten. Det beror pé att elementet och
vattenkokarens botten &r i kontakt med varandra och det ar inte heller ndgot att oroa sig for.
N&r du varmer vatten till en temperatur under 100 °C for att halla det varmt behéver du inte anvénda
knappen &3 utan endast funktionen fér varmhalining.

PNV A WN S

SKYDD MOT TORRKOKNING

. Detta leder till att virmeelementets livslangd forkortas. En brytare for torrkokningsskydd kommer
att stdnga av vattenkokaren

«  Vattenkokaren maste tas bort fran bottenplattan for att brytaren ska aterstallas.

. Placera vattenkokaren pa arbetsytan tills den har svalnat.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Draursladden och lat vattenkokaren blir helt kall innan den rengors.

2. Torkaav alla ytor med en ren och fuktig trasa.

3. Oppna locket.

4, Losgor filtret genom att fatta tag i filtrets dvre del och trycka ned det i kannan.

5. Lyftupp eller hill ut filtret fran kannan.

6.  Skoljfiltret under rinnande vatten och borsta samtidigt med en mjuk borste.

7. Satt fast filtrets nedre del i fastet nederst i pipen.

8.  Tryck filtrets Gvre del mot pipen for att tvinga de dversta hakarna in under apparatens kant.
AVKALKA REGELBUNDET

Avkalka apparaten minst en gang i manaden. Anvéand ett avkalkningsmedel som &r speciellt tillverkat for
andamalet och f6lj instruktionerna pa forpackningen.

Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av kalkavlagringar kommer
att paldggas reparationsavgift.

35



ATERVINNING

2E

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dar tillimpligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en Iamplig, officiell &tervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte r og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte ar og
holdes under oppsyn.

Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Hvis du fyller for mye, kan kannen sprute kokende vann.

Bruk kun kannen pd sokkelen som falger med og omvendt.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicepartner eller andre som er
kvalifiserte for 4 unnga fare.
Unnga sel pa foten/kontakten.

Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan forarsake skader, elektrisk stot eller
annen risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fétt tilsyn eller opplaering i bruken av hvordan man
bruker apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Dette apparatet er beregnet for  brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

« avgjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

+  bed &breakfast-miljger;

«  gdrdshus.

® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det p& baderom, nar vann eller utendars.
Ikke bruk kannen til andre formal enn det den er tilegnet for.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

FIGURER
1. Krok 5. Deksellas
2. Filter 6. Handtak
3. Tut 7. Sokkel
4. Deksel
FYLLING

1. Skyv dekselldsen inn i dekselet for & dpne det.
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2. Fyllmed minst 2 kopper med vann, men ikke overskrid max.
3. Lukkdekselet og trykk det ned for a lase det.

FORBEREDELSER

1. Hasokkelen pa et stabilt flatt underlag.
Plugg inn sokkelen til en stikkontakt.

2.
3. Hakannen pa sokkelen.
4

Displayet viser temperaturen pd vannet i kokeren.

KOKENDE VANN

1. Trykk og slipp €2 knappen.

2. Skjermen vil vise 100° C og G3-tegnet vil blinke.

3.

4.

5. Dukan slakjelen av nar som helst ved a trykke pa €3-knappen.
6.  Skjermen vil vise temperaturen pa vannet i kjelen.

Etter 5 sekunder vil €p-tegnet stoppe a blinke og kjelen vil begynne & varme opp vannet.
Nar temperaturen nar 100° C, vil kjelen sla seg automatisk av. §3-tegnet vil forsvinne fra skjermen.

VARMT VANN TIL VALGT TEMPERATUR
Tilgjengelige temperaturer er: 100 (koking), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, og 25 (°C).

1. Trykk og slipp &2 knappen.

2. Skjermen vil vise 100° C og §-tegnet vil blinke.

3. Bruk A-og ¥-knappene til a stille inn temperaturen du gnsker at vannet skal ha.

4. Etter 5 sekunder vil §3-tegnet stoppe a blinke og kjelen vil begynne & varme opp vannet.

5. Ndrvannet ndr temperaturen du stiller inn, vil kjelen sla seg av automatisk.

6.  Dukan slakjelen av nar som helst ved a trykke pa ¢3-knappen.

7. Skjermen vil vise temperaturen pa vannet i kjelen.

TEMPERATURGUIDE
Te Vanntemperatur °C Trekketid (min)
Sortte 80-90 5-7
Helblad sort te 85-90 4
Knusteblad sort te 85-90 5
Rokt te 85-90 3-4
Aroma sort te 85 3-4
Grgnn te 60-95 2-5
Aroma grgnn te 60-75 3-4
Gyokuro (Japansk te) 50-55 1
Sencha (Japansk grenn te) 65-70 45 sekunder til 1 minutt
Genmaicha (Japansk grenn te) 90-95 2-3
Wu long / oolong / bl / bla-grenn 80-95 omtrent 7 minutter
Gul te 70-75 2-4
Hvit te 70 -85 7 til 20 minutter
Kaffe
Pulverkaffe 75 -
Malt kaffe 95 -
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HOLDE VARM’-FUNKSJON

Denne funksjonen fungerer kun pa innstillingene: 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, og 25.

Hvis du har valgt en temperatur under 100 °C og @nsker a holde vannet varmt:

1. Trykk ogslipp  knappen.

2. Skjermen vil vise 40° C og {{-tegnet vil blinke.

3. Bruk A-og V-knappene til & stille inn temperaturen du gnsker at vannet skal holdes varmt pa.

4, Etter 5 sekunder vil {{-tegnet stoppe a blinke og kjelen vil begynne a varme opp vannet.

5. Kjelen vil skru seg av og pa for & holde vannet pa valgt temperatur.

6.  Etter 40 minutter vil ‘holde varm’-funksjonen skru seg av. {{{-tegnet vil forsvinne fra skjermen.

7. Skjermen vil vise temperaturen pa vannet i kjelen.

8.  Forakansellere ‘holde varm'-funksjonen, trykk pa {§{-knappen til §-tenget forsvinner fra skjermen.
GENERELT

Nar du lofter kannen, sa kan det forekomme mugg pa sokkelen. Ikke bli bekymret - dette er damp
som er blitt dannet for automatisk avslaing, som slipper ut og renner under kannen.

. Du kan se noe misfarging i bunnen av kannen. Igjen, ikke bekymre deg - dette kommer av
fastbindingen av elementene pa kannens bunn.

. Hvis du vanligvis varmer vann til mindre enn 100 °C og holder det varmt, kan du ignorere knappen
6 og bruke varmebeholdningsfunksjonen separat.

BESKYTTELSE MOT TORRKOKING

. Elementenes levetid vil reduseres. Kjelen vil tarrkoke og slas av.
. Du mé flerne kjelen fra sokkelen den star pa for a aktivere den pa nytt.
. Plasser kjelen pa arbeidsbenken til den har blitt kald.

HANDTERING OG VEDLIKEHOLD

Trekk ut sokkelen fra veggstepselet, og la kannen kjgles fullstendig ned fer rensing.
Tork av alle overflater med en ren fuktig klut.

Apne dekslet.

Ta tak i toppen pé filteret og trykk det ned og inn pa kokeren for a frigjere det.

Loft eller tipp det ut av kokeren.

Skyll filteret under rennende vann, samtidig med & borste den med en myk berste.
Sett bunnen av filteret inn pa basen ved bunnen av tuten.

Trykk toppen av filteret mot tuten for & tvinge toppkrokene under kanten pa kjelen.

PNV AW

AVKALK REGELMESSIG

Avkalk apparatet minst en gang i maneden med et egnet avkalkingsmiddel. Folg instruksjonene pa
pakken med avkalkingsmiddelet.
Produkter som returneres under garanti med feil grunnet kalk vil fa reparasjonskostnader.

RESIRKULERING

For & unngd milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
I

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kayttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartdvat kdyttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivdt saa puhdistaa
tai tehdd hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli alle
8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Laitteen vadrinkdytt saattaa aiheuttaa henkilovahingon.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilimpa pitad pinnat kuumina kayton jalkeen.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitda antaa valmistajan, taman huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Valtd laikkymistd alustalle/liittimeen.

Lémpdelementtien pinnalla on jalkilimpod kéyton jlkeen.

Kdyta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vaarinkdyttd voi aiheuttaa potentiaalisen
henkilovahingon, sahkdiskun tai muita vaaroja.

Tatd laitetta saavat kdyttaa henkilot, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen
turvallisessa kdytossa, ja he ymmartavat kdyttoon liittyvat vaarat.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

« henkildstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissd;

«  hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

«  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.

® Al kdyta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vetta sisaltavan séilion lahella.
Al3 kayta vedenkeitintd muuhun tarkoitukseen kuin veden lammittidmiseen.
Al3 kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

PIIRROKSET

1. Koukku 5. Kannen lukitus
2. Suodatin 6. Kahva

3. Kiinnike 7. Alusta

4,  Kansi

TAYTTAMINEN

1. Avaa kansi puristamalla kannen lukko kannen sisélle.
2. Tdytd ainakin kahdella kupilla vetta, mutta ald ylitd max -tasoa.
3. 3Sulje kansi ja lukitse se painamalla alas.
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ALKUTOIMET

1. Aseta alusta vakaalla tasaiselle alustalle.
2. Kytke alusta seindpistorasiaan.

3. Laita vedenkeitin alustalle.
4

Naytdssa nakyy vedenkeittimessd olevan veden ldmpétila.

VEDEN KEITTAMINEN
Paina ja vapauta ¢p-valitsin.

Naytossa nakyy 100 °C ja 6p-kuvake vilkkuu.
5 sekunnin kuluttua €p-kuvake lopettaa vilkkumisen ja vedenkeitin aloittaa veden lammittamisen.

Voit sammuttaa vedenkeittimen milloin tahansa painamalla 63-painiketta.

1
2
3.
4, Kun 100 °C on saavutettu, vedenkeitin sammuu automaattisesti. ¢3-kuvake haviaa naytosta.
5
6

Naytossa nakyy koko ajan vedenkeittimessa olevan veden lampétila.

VEDEN LAMMITTAMINEN VALITTUUN LAMPOTILAAN
Kaytettdvissa olevat [ampétilat ovat: 100 (kiehutus), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 ja 25 (°C).

1. Paina ja vapauta &g-valitsin.

2. Naytdssa nakyy 100 °C ja §p-kuvake vilkkuu.

3. Asetalampétila, johon haluat [ammittda veden kayttamalla A-ja W-painiketta.

4. 5 sekunnin kuluttua §3-kuvake lopettaa vilkkumisen ja vedenkeitin aloittaa veden lammittamisen.

5. Kun vesi saavuttaa asettamasi lampdtilan, vedenkeitin sammuu automaattisesti.

6. Voit sammuttaa vedenkeittimen milloin tahansa painamalla ¢p-painiketta.

7. Néytdssa nakyy koko ajan vedenkeittimessa olevan veden [dmpétila.

LAMPOTILAOPAS
Tee Veden lampétila °C Valmistusaika (min)
Musta tee 80-90 5-7
Isolehtinen musta tee 85-90 4
Revityista lehdistd valmistettu musta tee 85-90 5
Savustettu tee 85-90 3-4
Maustettu musta tee 85 3-4
Vihred tee 60-95 2-5
Maustettu vihred tee 60-75 3-4
Gyokuro (japanilainen tee) 50-55 1
Sencha (japanilainen vihred tee) 65-70 45 sekuntia - 1 minuutti
Genmaicha (japanilainen vihred tee) 90-95 2-3
Wu long / oolong / sininen / sinivihrea 80-95 noin 7 minuuttia
Keltainen tee 70-75 2-4
Valkoinen tee 70 -85 7 - 20 minuuttia
Kahvi
Pikakahvi 75 -
Jauhettu kahvi 95 -

LAMPIMANAPITO-OMINAISUUS

Tdma toiminto toimii vain asetuksissa 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 ja 25. Jos olet

valinnut alle 100 °C asteen lampétilan ja haluat pitdd veden [ampimana:
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1. Paina ja vapauta {-valitsin.

2. Naytossa ndkyy 40 °C ja #-kuvake vilkkuu.

3. Asetalampétila, jossa haluat pitda veden kayttamalld A- ja W-painiketta.

4. 5sekunnin kuluttua {§{-kuvake lopettaa vilkkumisen ja vedenkeitin aloittaa veden l[ammittamisen.

5. Vedenkeitin kytkeytyy paélle ja pois paaltd pitdessadn vettd valitussa lampétilassa.

6. Lampimanapitotoiminto kytkeytyy pois paalta 40 minuutin kuluttua. {§-kuvake hévida naytosta.

7. Naytdssa nakyy koko ajan vedenkeittimessa olevan veden lampoétila.

8.  Voit peruuttaa lampimanapito-ominaisuuden painamalla §-painiketta, kunnes {{-kuvake haviaa
naytosta.

YLEISTA

. Kun nostat vedenkeitintd, voit havaita alustalla kosteutta. Ei syyta huoleen - se on hdyrya, jota
kéytetdan automaattisessa ja joka tiivistyy ja purkautuu keittimen alla olevista aukoista.

«  Voit huomata, ettd keittimen pohjan vari muuttuu. Tastakaan ei pida huolestua - se johtuu
elementin kiinnittymisestd keittimen pohjaan.

. Jos tavallisesti [ammitat veden alle 100 °C ja pidét sen ldmpimand, voit ohittaa &3 -napin ja kdyttaa
|ammitystoimintoa yksindan.

TYHJIINKIEHUMISSUOJA

«  Tallainen kdytto lyhentad elementin kdyttoikad. Kuumentaminen kuivana aiheuttaa keittimen
sammumisen.

« Sinun tdytyy irrottaa keitin alustalta palauttaaksesi sen toimintaan.

«  Anna keittimen olla tydtasolla kunnes se on jaahtynyt.

HOITO JA HUOLTO

1. Irrota alusta seindpistorasiasta ja anna keittimen jéahtya ennen puhdistusta ja anna keittimen
jadhtyd ennen puhdistusta.

2. Pyyhikaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

3. Avaakansi.

4. Tartu suodattimen yldosaan ja tyonnd se alas ja vedenkeittimeen, vapauta se.

5. Nosta tai kaada se pois vedenkeittimesta.

6.  Huuhtele suodatin juoksevassa vedessd ja harjaa samalla pehmealld harjalla.

7. Kiinnitd suodattimen pohja nokan pohjassa olevaan kiinnikkeeseen.

8.  Tydnna suodattimen yldosaa kohti nokkaa pakottaaksesi yldosan koukut vedenkeittimen reunan alle.

PUHDISTA KALKKI SAANNOLLISESTI

Puhdista kalkki vahintadn kuukausittain omalla kalkinpuhdistusaineella. Noudata kalkinpuhdistusaineen
pakkauksen ohjeita.

Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.

KIERRATYS

symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita séhko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

ﬁ E Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
L]
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SNEKTPOYANHUK
lMpouTnTe MHCTPYKLMM, COXPaHUTE VX, NPY NepeAaye CONPOBOAUTE NHCTPYKUMeN. [epes nprmeHeHnem
U3AENNA CHAMITE C HEro YMNaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

Cneny!?lTe OCHOBHbIM UHCTPYKUMAM NO 6e30HaCHOCTI/I, BK/KOYaA cnepyoumne:

Icnonb3oBaHKe aHHOTO YCTPOIACTBA AETbMI CTapLLE 8 NIET, INLIAMM C OTPaHNYEHHbIMI

(U3MYECKIMM, CEHCOPHBIMY WV YMCTBEHHbIMY CMOCOBHOCTAMM, HEZIOCTAaTKOM OMbIT NI 3HAHMIA

J0NYCKAeTCA NI YCIOBIA KOHTPONA WM UHCTPYKTaXa U 0CO3HAHNA (BA3AHHbIX PUCKOB. [leTAM

3anpeLLeHo Urpath C yCTPOICTBOM.

OumcTKy v 06CNyXIBaHHe YCTPOIICTBA MOTYT BLINOMHATD ETH CTapLue 8 NeT npu yCoBUM

HabnioZieHnA B3POCTbIMMA.

XpaHuTe yCTpoiicTBO M Kabenb B HeZOCTYMHOM AN AeTeil 40 8 NeT MecTe.

A\ TloBepxHOCT Npubopa HarpesaiTca.

Ecnn Bbl nepenonHuTe YaitHuK, KUMALLAA BOA MOXET BbInNeckinBaTbCA.

Wcnonb3yiie YaliHuK TONIbKO € NOACTABKOIA, BXOAALLYI0 B KOMINEKT NOCTaBKM (11 Ha060poT).

Ecnm kabenb noBpex ieH, OH JOMmKeH ObiTb 3aMeHeH NPOU3BOAUTENEM, CEPBUCHDIM areHTOM Ui

APYTVIM KBanuULMPOBAHHBIM IMLOM A1 NPeS0TBPALLEHINA ONACHOCTH.

W36eraiiTe nonagaHmA XuaKoCTA Ha NOACTABKY/pa3bem.

MoBepXHOCTb HarpeBaTeNbHOr0 JNeMeHTa 0CTaeTCA ropAYeli eLLe B TeUeHIe HEKOTOPOro BpeMeHN

nocne UCNob30BaHMA Npubopa.

Wcnonb3yiite npubop B COOTBETCTBIY C NPUBEAEHHBIMIA MHCTPYKLMAMY. HenpaBunbHoe

UCNONb30BaHNe Npubopa MOXET NPUBECTY K TPABME, MOPAXKEHMH 3NEKTPUYECKUM TOKOM U

BO3HVKHOBEHMIO APYrIAX OMACHbIX CATYALLWIA.

[laHHbIii npubop npeaHa3HaueH ANA IKCMNyaTaLyn B SOMALLHUX YCIOBIAAX NN AHANOTUYHbIX

00macTAx npuMeHeHNs, B TOM YCIe B CIEAYHOLLNX;

«  ANANPUrOTOBNEHIA NULLIA B NOMELLIEHUAX, NPeIHA3HAYEHHbIX ANA NePCOHANa MarasiHoB,
0(MCOB, @ TaKXKe UHbIX MeCT paboTb;

« [N NCNONb30BaHIA KNMEHTAMIN TOCTIHIALL, MOTENeNA, a Takake SKCTNyaTaLun B Apyrix MecTax
NPOXNBaHNA Niofeit;

«  ANAUCNONb30BaHMA B rocTuHMLax Tina bed and breakfast (B & B, Houner 1 3aBTpak);

e [NIA UCNONb30BaHNA B XWUNbIX J0MaX Ha ¢eprvlax.

®  He nonb3yiitecb ycTpocTBOM B6NIM3M BaHHbI, fyLa, 6acceiiHa Unn NPoYINX eMKOCTEl C BOLOM.
Vicnonb3yiite npnbop ToNbKO ANA HarpeBaHus BOADI.
He ncnonb3yitte npnbop, eciim oH NOBpeXAeH Uim paboTaet ¢ nepeboamu.
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MO CTPALLAN

1. Kptouok 5. OukcaTtop KpbiLKK
2. Owunbtp 6. Pyuka

3.  Hacapka 7. TopctaBka

4. KpblwkKa

HAMOJIHEHUE BOAOW

1. TMpuxmute drKcaTop KPbILLKK, YTOObI OTKPDITH ee.
2. HanonHuTe YaHMK MHUMYM 2-MA YallKamu BOfbl, HE MPeBbILLaTe MaKCManbHOW OTMETKM (max).
3. 3aKpoiTe KPbILLKY 1 NPUKMUTE ee [0 3aleNIKUBaHNA.

noaroToBKA

1. TonoxmTe NOACTaBKY Ha yCTONYMBYIO POBHYIO MOBEPXHOCTb.
2. logknioumnTte NOACTABKY K CETN.

3. YcTaHOBWTE YalHWK Ha NOACTABKY.

4. Hapncnnee noAasuTcA Temnepatypa BOAbl B YaNHUKe.

KMNMAYEHUE BOAbl

1. HaxmuTe 1 OTNYCTUTE KHOMKY G5.

2. Hapaucnnee byneT oTobpaxaTbcs 3HaueHre 100° C, a 3Ha4oK G2 GyaeT muratb.

3. Yepes 5 ceKyHA MUraHme 3HauKa &3 NPEeKPaTHTCA, N YaliHUK HaUHET HarpeBaTb BOAY.

4. YalHUK aBTOMATUYECKM OTKIKOUNTCA MO AOCTUKEHU TemnepaTypbl 100° C. 3HaUOK &3 UCUe3HeT ¢
ancnnes.

YalH1K MOXHO B Nt060e Bpems BbIK/IOUNTb HaxaTneM KHOMKM §3.

6. Haancnnee bynet nocTosiHHO OTOGPaXKaTbCs TeMMepaTypa BOAbI B YaiiHUKe.

w

HATPEBAHUE BOJbl O TPEBYEMOW TEMIMEPATYPbI

MoxHo 3apaTb cnegytowme Temnepatypsbl: 100 (kunatok), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30
125 (Bce -8 °C).

1. HaxmuTe 1 oTNyCTUTE KHOMKY G5.

2. Hapaucnnee bygeT oTobpaxaTbcs 3HaueHre 100° C, a 3Ha4oK G2 GyaeT muratb.

3. Wcnonbayiite kHonku A 1 'V, 4uTO6bI YCTAHOBNTL TeMMepaTypy, 4O KOTOPOit TpeGyeTcs HarpeTb
BOZY.

Ha gucnnee 6ynet otobpaxatbcs 3HaueHne 100° C, a 3HauoK §3 OyeT muratb.

Korpa Temnepatypa BoAbl OCTUTHET 3afJaHHOTO 3HAYEHWA, YaliHUK BbIKIIOYUTCA aBTOMATNYECKU.
YaliH1K MOXHO B 11060e BPeMS BbIK/IOUUTb HaXKaTeM KHOMKN G2

Ha gncnnee 6ygeTt nocToAHHO 0TOOpaxKaTbCs TemnepaTypa BOAbI B YaiiHUKe.

Nowv

PEKOMEHAYEMbIE TEMMNEPATYPbI

Yan Temnepatypa Bogbi, °C Bpems 3aBapuBaHus, MUH
YepHblii yan 80-90 5-7
LlenbHonncToBOM YepHblii Yail 85-90 4
CpepHenncToBoii YepHbIi Yai 85-90 5

KonueHbiin yai 85-90 3-4
ApOMaTU3NPOBAHHbIV YEPHBIN Yail 85 3-4

3eneHblit yain 60-95 2-5
ApoMaTn31pOBaHHbIil 3e1eHbI Yai 60-75 3-4
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éKypo (ANOHCKMIA Yal) 50-55 1

CeHya (ANOHCKNIA 3eneHblin Yaii) 65-70 0T 45 ceKyHA Ao 1 MUHYTbI
[eHMalnua (ANOHCKMI 3eNeHbli Yaii) 90-95 2-3

YNOHr / CMHW / CHe-3eneHblil 80-95 OKOMO 7 MUHYT
KenTbit yai 70-75 2-4

benbiit yain 70-85 0T 7 40 20 MUHYT
Kode

PacTBopuMblIit Kode 75 -

MornoTbli Kode 95 -

OYHKUUA NOAAEPXKAHUA TEMMNEPATYPbDI
[aHHan dyHKLMA paboTaeT ToNbKO Npu yCTaHOBMEHHbIX 3HauYeHuAX 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45,

40, 35,30 1 25. Ecnu 6bina BoibpaHa Temnepatypa Huxe 100°C n Heo6XoLMMO NoJorpeBaThb BOAY:

1. HaxmuTe n otnycTute KHOMKY .

2. Haauncnnee byget oto6paxatbcs 3HaueHue 40° C, a 3HauoK {ff Gyaet muratb.

3. Wcnonb3yitte kHonkn A 1 'V, uToGbl yCTAHOBUTL TEMMepaTypy, A0 KOTOPOI TpebyeTcs NoforpeBaTh

BOAY.
4. Yepe3s 5 cekyHA MUraHve 3HauKa {ff NpekpaTuTCs, 1 YalHUK HAYHET HarpeBaTb BOAY.
5. YailHnK BygeT BKNIOYATbCA 1 BbIKIOYATLCA, YTOObI NOAAEPKUBATH BbIOPaHHYIO TeMMepaTypy BOgbI.
6. Yepes 40 MUHYT GYHKLMSA NOAAEPKAHUA TEMNEPATYPbI OTKMIOUUTCA. 3HAUOK {f cuesHeT c gucnnes.
7. Ha gncnnee bygeT NnocTosiHHO 0TOGPaXKaTbCA TEMNepaTypa BOfbl B YaliHUKe.
8. [inAToro uto6bl OTMEHUTH GYHKLMIO NOAAEPKaHNA TeMnepaTypbl, HaXUMalTe KHOMKY {ff, noka
3HaYOK {ff He ncuesHet ¢ gucnnes.
OBLME NONIOKEHUA

. Korga Bbl nogHmaeTe yainHuK, Bol moxeTe yBuaeTb Bnary Ha noactaske. He BonHymTech — 370 nap,
MCMOMb3yeMbli /1A aBTOMATUYECKOTO BbIKMOYEHNSA, KOTOPbIN 3aTeM KOHAEHCUPYETCA U BbIXOANT

yepes OTBEPCTSA NOJ YaHVKOM.

. Bbl MOXeTe 3amMeTVTb 06ecLIBEeUVBaHNE Ha OCHOBAaHW YallHKKa. M CHOBa He BONHYIATECh — 3TO

NPONCXOANT M3-3a KPeNneHWA SN1eMeHTa K OCHOBaHUIO YanHuKa.

. Ecnu Boga 06b1uHO HarpeBaeTcs meHee yem o 100°C 1 Heo6X0AMMO NOAOTPEBATH €€, MOXHO
UrHOPMPOBATb KHOMKY &3 11 BOCMO/b30BaTbCA OTAENbHON GYHKLMEN NOAOrpeBa.

3ALLUTA OT NEPETOPAHUA NPU NMOJIHOM BbIKUNMAHUW BOAbl

«  DTO COKPATUT CPOK CIY6bl d1eMeHTa. 3aLUTHbIA NPeAOXPaHNTENb BbIKMIOUNT YaNHUK.
«  Tlocne 3TOro YaHUK HeOHXOANMO CHATb C MOACTABKM, UTOObI COPOCUTD 3aLUMTHYIO CUCTEMY.
«  YcTaHaBMMBaIITE YaiHIK HA PaBOUYI0 MOBEPXHOCTb ELLE B XOIOAHOM COCTOSIHUM,

yXoa n obCJTYKUBAHUE

1. OTKnounTe NOACTABKY OT PO3ETKM, M AalTe YallHUKY NOHOCTbIO OCTbITb Nepef YACTKON.
2. [poTpuTe NOBEPXHOCTb YNACTON BNAXKHOM TKaHbIO.

3. OTKpoMnTe KpbILLKY.

4. Yrobbl pa3bnokmpoBaTb GUALTP, BO3bMITE €r0 33 BEPXHIOIO YaCTb 11 HAXKMWTE Ha Hee.

5. TlogHMMUTE ero unw BbITaLLMTe 33 KOHUMK U3 YaliHMKa.

6. CnonocHute GUABLTP NOA CTPYeli BOABI, NCNONb3YNTe MATKYHO LETKY.

7. YctaHoBWTe AHO GUIbTPa B HACAAKY, PACcMONOXKEHHYIO BHU3Y HOCUKA.

8.
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PETYNIAPHO YAANTAUTE HAKUNb

YpanawnTe Hakunb 13 YCTPOMCTBa KaK MUHUMYM pa3 B MeCAL C MOMOLLbIO d)VIpMEHHOFO cpencTtea anAa
YAaNeHNA Haknnu. Cnenyl?lTe NHCTPYKUMAM Ha yNaKoBKe CpeAcTBa A1 yAaaneHNA Haknunu.

TOBapr, BO3BpaLlleHHble MO rapaHTu ¢ NOJIOMKamMn BC1IeACTBNE Hakunu, 6y,qu nognexarb nnatHoOMy
PEMOHTY.

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3bexaHune BO3AENCTBUA BPe[HbIX BELECTB Ha OKPY>KatoLLyio CPefly U 3[0pOoBbe
npuéops 1 6ataper 0AHOPA30BOro VAN MHOTOPA30BOrO UCMOJb30BaAHNS,
I

MOMeUeHHbIe OZHUM 13 3TVX CUMBOIOB, HEOBXOAMMO YTUAM3UPOBATH OTAENBbHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTX0A0B. O6A3aTENbHO YTUAN3NPYITE SIEKTPUYECKNE 1
3MIEKTPOHHbIE N3AENNS, a TaKKe (€C/N 3TO NPUMEHNMO) 6aTapen 0AHOPA30BOTO MK
MHOTOPAa30BOro NCMosb30BaHNsA B COOTBETCTBYIOLLMX OGULIMAbHBIX MYHKTAX
MOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa OTXOfOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zdkladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento piistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentaInimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak
Cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat déti.
Déti nesméji provadét isténi a béZnou Udrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem.

Pristroj i kabel uchovdvejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

A\ Povrchy pristroje budou palit.

Pokud prelijete, z konvice by mohla unikat vafici voda.

PouZivejte konvici jen s doddvanym podstavcem (a naopak).

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba podobné
kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa je po poutZiti vystaven zbytkovému teplu.

Pfistroj pouzivejte v souladu s timto ndvodem. Jakékoliv nesprdvné pouziti miize zplisobit potencidini
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jind rizika.

Zabrante rozliti do stojanu/konektoru.
Tento pfistroj mohou pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi

schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod
dozorem/byly pouceny o bezpecném pouzivni pistroje a rozumi souvisejicim rizikiim.

Tento pfistroj je urcen k pouZiti v domécnosti nebo v podobném prostiedi, napt.

«  Vkuchynkch pro zaméstnance v obchodech, kanceléich a jinych pracovnich prosttedich;
«  kpouziti klienty hoteld, moteld a jinych rezidencnich prostfed;

« vubytovacich zafizenich se snidani;

«  vevenkovskych stavenich.

® Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nddob obsahujicich vodu.
Nepouzivejte konvici na jiné Gicely mimo ohfivani vody.
Nepouzivejte spotiebi¢, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

NAKRESY

1. Hacek 5. Zamekvicka
2. Filtr 6. Drzadlo

3. Uchyt 7. Podstavec
4. Vicko

PLNENI

1. Pro otevfeni vicka stisknéte zamek vicka dovnitf.
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2. Naplnte nejméné 2 $élky vody, ale ne pres rysku max.
3. Viko zaviete a zamécknéte, aby se uzamklo.

PRIPRAVA

1. Podstavec umistéte na stabilni a rovnou plochu.
2. Zapojte podstavec do zasuvky.

3. Umistéte konvici na podstavec.

4. Nadispleji se zobrazi teplota vody v konvici.

VARICIi VODA

Stisknéte a uvolnéte tlacitko 3.

Na displeji se zobrazi 100°C a zac¢ne blikat ikonka 6.

Po 5 vtefinach prestane ikonka &3 blikat a konvice za¢ne ohfivat vodu.

Po dosazeni teploty 100°C se konvice automaticky vypne. Ikonka &g z displeje zmizi.
Stisknutim tlacitka 62 mizete konvici kdykoliv vypnout.

Na displeji bude stéle zobrazena teplota vody v konvici.

SunAwn =

OHREV VODY PODLE ZVOLENE TEPLOTY

Lze nastavit tyto teploty: 100 (vafici voda), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, a 25 (°C).
1. Stisknéte a uvolnéte tlacitko Gp.

2. Nadispleji se zobrazi 100°C a za¢ne blikat ikonka .

3. Pomocitlatitek A a W nastavte teplotu, na kterou si pfejete vodu ohfat.

4. Po 5 vtefinach prestane ikonka &2 blikat a konvice za¢ne ohfivat vodu.

5. Jakmile voda dosahne teplotu, kterou jste nastavili, konvice se automaticky vypne.

6.  Stisknutim tlacitka §3 mdzete konvici kdykoliv vypnout.
7. Nadispleji bude stale zobrazena teplota vody v konvici.

PREHLED TEPLOT

Caj Teplota vody °C Cas vareni vody (min)
Cerna kava 80-90 5-7
Celolisty cerny ¢aj 85-90 4
Zlomkovy Cerny Caj 85-90 5

Uzeny Caj 85-90 3-4
Ochuceny ¢erny ¢aj 85 3-4

Zeleny &aj 60-95 2-5
Ochuceny zeleny ¢aj 60-75 3-4
Gyokuro (japonsky ¢aj) 50-55 1

Sencha (japonsky zeleny ¢aj) 65-70 45 sekund az 1 minuta
Genmaicha (japonsky zeleny ¢aj) 90-95 2-3

Wu long / oolong / modry / 80-95 asi 7 minut
modrozeleny

Zluty ¢aj 70-75 2-4

Bily caj 70 -85 7 az 20 minut
Kava

Instantni kdva 75 -

Mletd kava 95 -
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FUNKCE UDRZOVANI TEPLOTY

Tato funkce funguje pouze pfi teplotach nastavenych na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, a
25. Pokud jste zvolili teplotu pod 100°C a chcete, aby voda zUstala tepla:

1. Stisknéte a uvolnéte tla¢itko .

2. Nadispleji se zobrazi 40°C a za¢ne blikat ikonka .

3. Pomoditlatitek A a W nastavte teplotu, na které si pejete vodu udrzet.

4. Po 5 vtefinach prestane ikonka { blikat a konvice za¢ne ohfivat vodu.

5. Konvice se bude zapinat a vypinat, aby se teplota vody udrZovala v nastavené teploté.

6. Po40 minutéach se funkce udrzovani teploty vypne. Ikonka { z displeje zmizi.

7. Nadispleji bude stéle zobrazena teplota vody v konvici.

8. Pro zruseni funkce udrzovani teploty opakované stisknéte tlacitko {, dokud ikonka { z displeje nezmizi.
OBECNE

Kdyz naklonite konvici, miizete zahlédnout na podstavci vihko. Neobavejte se - jde o paru, diky niz
se konvice automaticky vypne, pak kondenzuje a vytrati se otvory pod konvici.

. Na spodni strané konvice mdze dojit ke zméné barvy. Opét se neni ¢eho obavat - jde o disledek
spojovani prvku s dnem konvice.

. Pokud vodu bézné ohfivate na méné nez 100°C a chcete aby voda zUstala i nadéle tepld, mlizete
tlacitko € ignorovat a pouzivat funkci udrzeni teploty samostatné.

OCHRANA PROTI VYVARENI VODY

. Zkrati se tim Zivotnost topného télesa. Pfi nedostatku vody se konvice vypne.
. Pak musite konvici sejmout z podstavce, aby se vypinac resetoval.
. Konvici polozte na pracovni plochu a pockejte, dokud nevychladne.

PECE A UDRZBA @
. Odpojte podstavec ze sité a nechte konvici dikladné vychladnout, nez ji vycistite.

Vsechny plochy otiete Cistym vihkym hadrem.

Otevrete viko.

Uchopte filtr za horni ¢ast a zatlacte ho dold do konvice, ¢imz filtr uvolnite.

Z konvice ho vytahnéte nebo vyklopte.

Opléachnéte filtr pod tekouci vodou a otiete jej jemnym kartackem.

Upevnéte spodni ¢ast filtru do Uchytu ve spodni ¢asti nalevky.

Horni ¢asti filtru zatlacte smérem k nalevce, aby horni hacky zacvakly pod okraj konvice.

PNV A WN S

PRAVIDELNE ODSTRANUJTE VODNi KAMEN

Pfistroj zbavujte vodniho kamene alespon jednou mésiéné s pouzitim znackového odvéaphovace. Ridte se
pokyny uvedenymi na obalu odvéaprovace.
Vyrobky reklamované kvali vadam zplsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za tplatu.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k nic¢eni zivotniho prostiedi a zdravi kv(li obsazenym nebezpecnym
ﬁ E latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbol
mmmm NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstréante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak st pod dozorom/pouceni a
st si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaj hrat.

Cistenie a pouzivatelska tidrzba nemajt byt vykonavané detmi ak nie sii starSie ako 8 rokov a pod
dozorom.

Pristroj a elektricku Sntru uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

A\ Povrchy spotrebica budi hortice.

Ak nalejete viac vody, z kanvice by mohla unikat vriaca voda.

PouZivajte t(to kanvicu len s dodanym podstavcom (a naopak).

6Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo
inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

Zabrénte vyliatiu tekutin na podstavec/konektor.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouZiti pod vplyvom zvyskového tepla.

Pristroj pouZivajte podla tohto ndvodu. Akékolvek iné poutzitie mdze sposobit potencidlne zranenie,
elektricky Sok alebo iné rizika.

Tento pristroj moZu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak s pod dozorom, alebo dostali pokyny
stivisiace s pouZivanim pristroja bezpecnym spdsobom a chdpu rizikd s tym spojené.

Tento pristroj je urceny na domdce poutZitie a pouZitie v podobnyich situdcidch, ako st napriklad:

«  kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inyich pracovnych prostrediach;

«  pouzitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

«  vprostrediach typu penzionov;

«  vo farmdrskych domoch.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nddob s vodou.
Nepouzivajte tuto kanvicu na iné tcely ako je ohrievanie vody.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo vznikne porucha.

NAKRESY

1. Hacik 5. Tlacidlo na uvolnenie veka
2. Filter 6. Drziak

3. Usko 7. Podstavec

4.  Veko

PLNENIE

1. Veko otvorite stlacenim tlacidla na uvolnenie veka smerom dovndtra.
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2. Naplite najmenej 2 $alkami vody, ale nie cez rysku max.
3. Veko zatvorte a zatla¢te smerom nadol, aby zapadlo na miesto.

PRIPRAVA

1. Podstavec umiestnite na pevnu a rovnu plochu.
2. Zapnite podstavec do zasuvky.

3. Kanvicu polozte na podstavec.

4. Nadispleji sa zobrazuje teplota vody v kanvici.

HORUCA VODA

Stlacte a pustte tlacidlo 6.

Na displeji sa zobrazi 100°C a bude blikat ikonka &3.

Po 5 sekundach ikonka €3 prestane blikat a kanvica za¢ne zohrievat vodu.

Ked teplota dosiahne 100°C, kanvica sa automaticky vypne. Ikonka &3 zmizne z displeja.
Kanvicu moZzete vypnut kedykolvek stlacenim tlacidla €.

Na displeji bude stéle zobrazend teplota vody v kanvici.

NGRS

ZOHRIATIE VODY NA VYBRANU TEPLOTU
Mozné teploty su: 100 (var), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 a 25 (v stupnioch °C).

1. Stlacte a pustte tlacidlo €p.

2. Nadispleji sa zobrazi 100°C a bude blikat ikonka &3.

3. Pouzite tlacidla A a W na nastavenie teploty, na ktoru chcete zohriat vodu.

4. Po 5 sekundéch ikonka &3 prestane blikat a kanvica za¢ne zohrievat vodu.

5. Kedvoda dosiahne teplotu, ktoru ste nastavili, kanvica sa automaticky vypne.

6.  Kanvicu mozete vypnut kedykolvek stlacenim tlacidla &p.

7. Nadispleji bude stéle zobrazena teplota vody v kanvici.

SPRIEVODCA TEPLOTAMI

Caj Teplota vody v °C Cas pripravy napojov (min)
Cierny ¢aj 80-90 5-7
Cierny ¢aj s celymi listkami 85-90 4
Cierny ¢aj s drvenymi listkami 85-90 5
Udeny ¢aj 85-90 3-4
Cierny ¢aj aromatizovany 85 3-4
Zeleny ¢aj 60-95 2-5
Zeleny ¢aj aromatizovany 60-75 3-4
Gyokuro (japonsky ¢aj) 50-55 1
Sencha (japonsky zeleny caj) 65-70 45 sekdnd az 1 mindtu
Genmaicha (japonsky zeleny ¢aj) 90-95 2-3

Wu long / oolong / modry / 80-95 asi 7 minut
modro-zeleny

Zlty ¢aj 70-75 2-4
Biely ¢aj 70 -85 7 az 20 minut
Kava

Instantna kava 75 -

Mletd kava 95 -
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FUNKCIA UDRZANIA TEPLA

Tato funkcia funguje iba pri nastaveniach teploty na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,30 a 25
stupnov. Ak ste zvolili teplotu nizsiu ako 100°C a chcete udrziavat teplt vodu:

1. Stlacte a pustte tlacidlo §.

2. Nadispleji sa zobrazi 40°C a bude blikat ikonka .

3. Pouzite tlacidla A a ¥ na nastavenie teploty, v ktorej chcete udrziavat vodu.

4. Po 5 sekundach ikonka { prestane blikat a kanvica za¢ne zohrievat vodu.

5. Kanvica sa bude zapinat a vypinat podla potreby, aby vodu udrzala vo zvolenej teplote.

6.  Po 40 minutach sa funkcia udrzania teploty vypne. Ikonka {§ zmizne z displeja.

7. Nadispleji bude stale zobrazena teplota vody v kanvici.

8. Nazrusenie funkcie udrzania teploty stlacte tlacidlo §, az kym z displeja nezmizne ikonka .
VSEOBECNE

Pri zdvihnuti kanvice mozZete zazriet na podstavci vihkost. Nemajte obavy - je to para, ktora
automaticky vypne kanvicu, ked kondenzuje a unikd cez vetracie otvory pod kanvicou.

. Na spodnej ¢asti kanvice mdZete zazriet vyblednutie. Znovu, nemajte obavy - je to v dosledku
pripojenia ohrevného telesa na dne kanvice.

« Ak beZne zohrievate vodu na menej ako 100°C a nechdvate ju teplt, moZete ignorovat tlacidlo 63 a
pouZzivat funkciu udrziavania teplej vody samostatne.

OCHRANA PRED VARENIM NA SUCHO

Skrati sa tym zivotnost ohrievacieho telesa. Pri nedostatku vody sa kanvica automaticky vypne.
. Potom musite kanvicu vybrat z podstavca, aby ste ju znovu zapli - resetovali vypnutie.
. Polozte kanvicu na pracovny povrch, aby vychladla.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Odpojte podstavec zo siete/zasuvky a nechajte kanvicu pred ¢istenim Uplne vychladnut.

2. Vsetky povrchy utrite ¢istou vlhkou utierkou.

3. Otvorte veko.

4. Uchopte vrchnd cast filtra a zatlacte ho smerom nadol a do kanvice, aby ste ho uvolnili.

5. Vytiahnite alebo vysurite ho z kanvice.

6. Filter oplachujte pod te¢licou vodou a sucasne ho Cistite makkou kefkou.

7. Zasunte spodnu Cast filtra do uska v spodnej casti vylievacieho otvoru.

8.  Potlacte vrchn cast filtra smerom k vylievaciemu otvoru, aby ste vrchné haciky dostali pod obrubu

kanvice.

PRAVIDELNE ODSTRANUJTE VODNY KAMEN

Odvapnujte pristroj aspon raz mesa¢ne pomocou znackového odvaprovaca. Riadte sa pokynmi na baleni
odvapnovaca.

Viyrobky vratené v rdmci zaruky s poruchami spdsobenymi vodnym kameriom budu opravené za poplatok.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
ﬁ nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z
= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.
Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficidalnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczefstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moZe byc¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz 0soby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz s3 $wiadome istniejacych
zagrozen. Nalezy zwraca uwage na dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

Dzieci nie powinny czysci¢i obstugiwac urzadzenia, o ile nie sq starsze niz 8 lat i s3 nadzorowane.
Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.
A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Jesli wody bedzie za duzo, gotujaca woda moze rozpryskiwac sie.

(zajnik moze by¢ uzywany tylko tacznie z dostarczong podstawa (i na odwrot).

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Unikac wyciekdw na stojak i ztacze.

Na powierzchni elementdw grzewczych po wyfaczeniu utrzymuje sie ciepto resztkowe.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejszq instrukcja. Kazde niewtasciwe zastosowanie moze
spowodowac uszkodzenie ciata, porazenie pradem lub inne niebezpieczeristwo.

Urzadzenie moze by uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz s Swiadome istniejacych zagrozen.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym Srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze sniadaniem;

«  gospodarstwa rolne.

®  Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Nie uzywac czajnika w innych zastosowaniach jak gotowanie wody.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

RYSUNKI

1. Zaczep 5. Blokada pokrywy
2. Filtr 6. Uchwyt

3. Obsada 7. Podstawa

4. Pokrywa

NAPELNIANIE

1. Docisnij blokade pokrywy do pokrywy, aby otworzy¢ pokrywe.
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2. Napehij, co najmniej 2 szklankami wody, ale nie powyzej poziomu max.
3. Zamknij pokrywe i nacisnij ja, aby sie zatrzasneta.

PRZYGOTOWANIE

1. Ustaw podstawe zasilajaca na stabilnej, réwnej powierzchni.
2. Wiz wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka sieciowego.
3. Ustaw czajnik na podstawie - uwazaj, aby nie rozlewac¢ wody.
4. Wyswietlacz wskazuje temperature wody w czajniku.

GOTOWANIE WODY

Nacisnij i zwolnij przycisk Gp.

Wyswietlacz pokaze 100°C, a ikona €3 bedzie migac.

Po 5 sekundach ikona &3 przestanie migac i czajnik zacznie ogrzewac wode.

Po osiggnieciu 100°C czajnik automatycznie sie wylaczy. Ikona &3 zniknie z wyswietlacza.
W dowolnym momencie czajnik mozna wytaczy¢ naciskajac przycisk &3 .

Wyswietlacz bedzie przez caty czas wskazywac temperature wody w czajniku.

SR S

PODGRZEWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY

Zakres temperatury: 100 (gotowanie), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, oraz 25 (skala w °C).
Nacisnij i zwolnij przycisk <p.

Wyswietlacz pokaze 100°C, a ikona €2 bedzie migac.

Uzyj przyciskéw A i W do ustawiania temperatury, do jakiej chcesz podgrza¢ wode.

Po 5 sekundach ikona &3 przestanie migac i czajnik zacznie ogrzewac wode.

Gdy woda osiggnie ustawiona temperature, czajnik automatycznie sie wytaczy.

W dowolnym momencie czajnik mozna wytaczy¢ naciskajac przycisk &3 .

Wyswietlacz bedzie przez caty czas wskazywac temperature wody w czajniku.

Nouswns

PRZEWODNIK PO TEMPERATURACH

Herbata Temperatura wody °C Czas parzenia (min)
Herbata czarna 80-90 5-7
Herbata czarna - cate lidcie 85-90 4

Herbata czarna - wiorki 85-90 5

Herbata wedzona 85-90 3-4
Herbata czarna aromatyzowana 85 3-4
Herbata zielona 60 -95 2-5
Herbata zielona aromatyzowana 60-75 3-4
Gyokuro (herbata japonska) 50-55 1

Sencha (zielona herbata japoriska) 65-70 45 sekund do 1 minuty
Genmaicha (zielona herbata japoriska) 90-95 2-3

Wu long / ulung / niebieska / niebiesko- 80-95 okoto 7 minut
zielona

Herbata z6tta 70-75 2-4
Herbata biata 70 -85 7 do 20 minut
Kawa

Kawa instant 75 -

Kawa mielona 95 -
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FUNKCJA PODTRZYMYWANIA TEMPERATURY

Ta funkcja dziata tylko dla ustawien 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 oraz 25. Jesli wybrate$

temperature ponizej 100°C i chcesz, aby woda nie ostygta:

Nacisnij i zwolnij przycisk {.

Wyswietlacz pokaze 40°C, a ikona {ff bedzie migac.

Uzyj przyciskéw A i 'Y do ustawienia podtrzymania temperatury.

Po 5 sekundach ikona § przestanie migac i czajnik zacznie ogrzewac wode.

Czajnik bedzie odpowiednio wigczac sie i wytgczac podtrzymujac wybrana temperature.

Po 40 minutach funkcja podtrzymywania temperatury zostanie wytaczona. Ikona { zniknie z

wyswietlacza.

Wyswietlacz bedzie przez caty czas wskazywac temperature wody w czajniku.

8.  Aby zrezygnowac z funkcji podtrzymywania temperatury, naciskaj przycisk { ,az ikona § zniknie z
wyswietlacza.

S

~

OGOLNE UWAGI

. Po uniesieniu czajnika, moze sie okazac, ze podstawa zasilajaca jest wilgotna. To normalne - jest to
skroplona para wodna, przedostajaca sie przez otwory pod czajnikiem, potrzebna do
automatycznego sterowania i wytaczenia czajnika.

. Na dnie czajnika moga sie pojawi¢ przebarwienia. To réwniez jest normalne - skutek przylegania
elementu do dna czajnika.

« Jedlinormalnie grzejesz wode do temperatury mniejszej jak 100°C i chcesz, zeby nie ostygta, mozesz
zignorowac przycisk €2 i pozostawic¢ sama funkcje podtrzymania temperatury.

OCHRONA PRZED URUCHOMIENIEM BEZ WODY

. Skréci zywotnos¢ urzadzenia. Wtaczenie czajnika bez wody spowoduje odtaczenie zasilania.
Aby zresetowac odfacznik, nalezy zdjac czajnik z podstawy.
. Postaw czajnik na powierzchni roboczej i poczekaj az ostygnie.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA
Przed rozpoczeciem czyszczenia, ostudz czajnik i wyjmij wtyczke z gniazdka.

Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.
Otworz pokrywe.

Chwy¢ gorna czesc filtra i wsun jg do dotu i do czajnika, aby go zwolnic.

Podnies albo wysun z czajnika.

Wyptucz filtr w strumieniu wody, jednoczesnie czyszczac miekka szczoteczka.
Wtéz spod filtra w obsade na dnie wylewki.

Przycisnij gore filtra do wylewki, aby gorne zaczepy weszty pod krawedz czajnika.

PN U A wWN S

REGULARNIE USUWAJ KAMIEN

Odwapniaj urzagdzenie przynajmniej raz w miesigcu stosujac firmowy odkamieniacz. Postepuj zgodnie z
instrukcjami na opakowaniu odkamieniacza.

Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, jesli uszkodzenie zostato spowodowane osadami
kamienia, beda naprawiane tylko odptatnie.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
I

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

(iscenje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom.
DrZite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce.

Ako ga prepunite, iz Cajnika moZe da prsce kipuca voda.

Koristite Cajnik samo sa prilozenim postoljem (i obratno).

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili
osoba slicne strucnosti.

|zbjegavajte prskanje na postolje/prikljucak.

Nakon uporabe, na povrsini grijaceq elementa zadrZava se preostala toplina.

Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogresna uporaba moze uzrokovati potencijalne
ozljede, strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na
sigurno koristenje uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu uporabu ili slicne primjene kao Sto su:

« podrudja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zagoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjestaji s uslugom dorucka

«  seoska domacinstva.

®  Nemoijte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Nemojte koristiti ¢ajnik u bilo koju drugu svrhu osim za grijanje vode.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

CRTEZI

1. Kukica 5. Zapor poklopca
2. Filter 6. Rucka

3. Drzat 7. Postolje

4. Poklopac

PUNJENJE

1. Da biste otvorili poklopac gurnite zapor u poklopac.
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2. Napunite ga s najmanje 2 Salice vode, ali ne preko oznake max.
3. Zatvorite poklopac i pritisnite ga prema dolje dok se ne blokira.

PRIPREMA

1. Postavite postolje na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Stavite utika¢ postolja u uticnicu.

3. Postavite ¢ajnik na postolje.

4. Nazaslonu ce se prikazati temperatura vode u ajniku.

KIPUCA VODA

Pritisnite i otpustite tipku 3.
Na zaslonu ce se prikazati 100°C i ikona §3 Ce treperiti.
Nakon 5 sekundi, ikona €3 Ce prestati s treperenjem i kuhalo ¢e poceti sa zagrijavanjem vode.

Mozete iskljuciti kuhalo u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku &g.
Na zaslonu ce se stalno prikazivati temperatura vode u kuhalu.

ok wh =

Kada se dostigne temperatura od 100°C, kuhalo se automatski zaustavlja. lkona & ¢e nestati sa zaslona.

ZAGRIJAVANJE VODE DO ODABRANE TEMPERATURE
Ova funkcija radi samo sa postavkama na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,301 25.

1. Pritisnite i otpustite tipku 3.
2. Nazaslonu ce se prikazati 100°C i ikona &g Ce treperiti.
3. Koristite tipke A i W kako biste postavili temperaturu na koju Zelite zagrijati vodu.
4. Nakon 5 sekundi, ikona €3 ¢e prestati s treperenjem i kuhalo ¢e poceti sa zagrijavanjem vode.
5. Kad voda dostigne postavljenu temperaturu, kuhalo se automatski iskljucuje.
6. Mozete iskljuciti kuhalo u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku 3.
7. Nazaslonu ce se stalno prikazivati temperatura vode u kuhalu.
VODIC ZA TEMPERATURU
Caj Temperatura vode u °C Vrijeme kuhanja (min)
Crni ¢aj 80-90 5-7
Crni Crni ¢aj od cijelih listova 85-90 4
crni ¢aj od usitnjenih listova 85-90 5
Dimljeni ¢aj 85-90 3-4
Aromatizirani crni ¢aj 85 3-4
Zeleni ¢aj 60-95 2-5
Aromatizirani zeleni ¢aj 60-75 3-4
Gyokuro (japanski ¢aj) 50-55 1
Sencha (japanski zeleni ¢aj) 65-70 45 sekundi do 1 minuta
Genmaicha (japanski zeleni ¢aj) 90-95 2-3
Wu long / oolong / plavi/ 80-95 oko 7 minuta
plavo-zeleni
Zuti ¢aj 70-75 2-4
Bijeli ¢aj 70 -85 7 do 20 minuta
Kava
Instant kava 75 -
Mljevena kava 95 -
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FUNKCIJA ODRZAVANJA TOPLINE

Ova funkcija radi samo sa postavkama na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 i 25. Ako ste
odabrali temperaturu nizu od 100°C i zelite odrzavati vodu toplom:

Pritisnite i otpustite tipku .

Na zaslonu ce se prikazati 40°C i ikona § Ce treperiti.

Koristite tipke A i ¥ kako biste postavili temperaturu na kojoj zelite da se voda odrzava.

Nakon 5 sekundi, ikona { ¢e prestati s treperenjem i kuhalo ¢e poceti sa zagrijavanjem vode.

Kuhalo ¢e se ukljucivati i iskljucivati kako bi odrzavalo vodu na odabranoj temperaturi.

Nakon 40 minuta, funkcija odrzavanje topline e se iskljuciti. kona §f ce nestati sa zaslona.

Na zaslonu Ce se stalno prikazivati temperatura vode u kuhalu.

Za ponistavanje funkcije odrzavanja temperature, pritisnite tipku { dok ikona { ne nestane sa zaslona.

PN v A wN S

OPCE UPUTE

Kad podignete ¢ajnik, moguce je primijetiti vlagu na postolju. Ne brinite; radi se o pari koja se koristi
za automatsko iskljucenje, a koja se poslije kondenzira i izlazi van preko odvoda koji se nalaze ispod
cajnika.
Mozda Cete primijetiti slabi gubitak boje na dnu ¢ajnika. Ponavljamo, ne brinite; to nastaje zbog
povezivanja elementa za dno Cajnika.

« Ako normalno zagrijavate vodu na temperaturu nizu od 100°C i odrzavate ju toplom, mozete
ignorirati gumb &3 i koristiti samo funkciju odrzavanja topline.

ZASTITA OD RADA KOD NEDOSTATKA VODE | ISKLJUCIVANJE

« Takvom uporabom se skracuje vijek trajanja elementa. U nedostatku vode cajnik prestaje s radom i
iskljucuje se.

. Onda morate skinuti ¢ajnik sa svog postolja kako biste izvrsili resetiranje prestanka rada.

. Postavite cajnik na radnu povrsinu dok se ne ohladi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskopcajte postolje iz uti¢nice i ostavite ¢ajnik da se potpuno ohladi prije ¢is¢enja.

2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

3. Otvorite poklopac.

4. Uhvatite gornji dio filtera i gurnite ga prema dolje u kuhalo kako biste ga otpustili.

5. Podignite gaili ga trgnite kako biste ga izvukli iz kuhala.

6. Isperite filter pod teku¢om vodom i istovremeno ga ocistite mekanom cetkom.

7. Smjestite dno filtera u drza¢ na dnu grlica.

8.  Gurnite gornji dio filtera prema grli¢u kako biste zakacili gornje kukice ispod ruba ¢ajnika.

REDOVITO UKLANJANJE KAMENCA

Uklanjajte kamenac s uredaja najmanje jednom mjese¢no sredstvom za uklanjanje kamenca poznate
marke. Slijedite upute na ambalazi sredstva za uklanjanje kamenca.
Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ¢e biti naplacen.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
E uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
== Zzbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektricne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢énom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom.

Napravo in kabel varuijte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Ce kotlicek preve¢ napolnite, lahko iz njega brizgne vrela voda.

Kotlicek uporabljajte samo s priloZenim stojalom (in obratno).

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

Preprecite razlitje po stojalu/prikljucku.

Zaradi preostale toplote se povrsina grelnega elementa segreje po uporabi.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakr$na koli nepravilna uporaba lahko povzroci
poskodbe, elektricni Sok ali druge nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusen; ter znanja, Ce so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi
naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:

«  (ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

« gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;

«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

«  kmetije.c, njegov servisni zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepredi tveganje.
® Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo

Kotlicka ne uporabljajte za ni¢ drugega, kot za segrevanje vode.

Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

RISBE

1. Kavelj 5. Zaklepanje pokrova
2. Filter 6. Rocaj

3. Nastavek 7. Stojalo

4. Pokrov

DOLIVANJE

1. Zaporo pokrova pritisnite v pokrov, da ga odprete.
2. Kotlicek napolnite z najmanj 2 skodelicama vode, vendar ne ¢ez oznako max.
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3. Zaprite pokrov in pritisnite navzdol, da ga blokirate.

PRIPRAVA

1. Stojalo postavite na stabilno vodoravno povrsino.

2. Stojalo priklopite v zidno vti¢nico.

3. Kotlicek postavite na stojalo - pazite, da ne razlijete vode.

4. Prikazovalnik prikaze temperaturo vode v kotlicku.

VRETJE VODE

1 Pritisnite in spustite gumb €.

2. Na prikazovalniku bo vidna temperatura 100 °C in ikona &3 bo utripala.

3. Po 5 sekundah bo ikona G prenehala utripati in grelnik bo pricel segrevati vodo.

4. Ko je temperatura 100 °C dosezena, se bo grelnik samodejno izklopil. S prikazovalnika bo izginila
ikona €.

5. Grelnik lahko kadar koli izklopite, tako da pritisnete gumb ¢.

6.  Prikazovalnik bo nenehno prikazoval temperaturo vode v grelniku.

SEGREVANJE VODE NA ZELENO TEMPERATURO
RazpoloZljive temperature so: 100 (vretje), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 in 25 (°C).

1. Pritisnite in spustite gumb &3.

2. Na prikazovalniku bo vidna temperatura 100 °C in ikona € bo utripala.

3. Uporabite gumba A in ¥ za nastavitev temperature, na katero zelite segreti vodo.

4. Po 5 sekundah bo ikona &3 prenehala utripati in grelnik bo pricel segrevati vodo.

5. Ko voda doseze nastavljeno temperaturo, se bo grelnik samodejno izklopil.

6.  Grelnik lahko kadar koli izklopite, tako da pritisnete gumb 3.

7. Prikazovalnik bo nenehno prikazoval temperaturo vode v grelniku.

TEMPERATURNI VODNIK
Caj Temperatura vode (°C) Cas priprave (min)
Cri ¢aj 80-90 5-7
Crni ¢aj s celimi listi 85-90 4
Crni ¢aj z zdrobljenimi listi 85-90 5
Prekajeni Caj 85-90 3-4
Aromatizirani ¢rni Caj 85 3-4
Zeleni ¢aj 60-95 2-5
Aromatizirani zeleni ¢aj 60-75 3-4
Gyokuro (japonski ¢aj) 50-55 1
Sencha (japonski zeleni ¢aj) 65-70 od 45sdo 1 min
Genmaicha (japonski zeleni ¢aj) 90-95 2-3
Wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 priblizno 7 minut
rRumeni ¢aj 70-75 2-4
Beli ¢aj 70 -85 od 7 do 20 minut
Kava
Instantna kava 75 -
kava (kavni kotli¢ek z batom) 95 -
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FUNKCIJA OHRANJANJA TOPLOTE

Ta funkcija deluje le na nastavitvah 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 in 25. Ce ste izbrali
temperaturo pod 100 °C, in Zelite, da voda ostane topla:

1. Pritisnite in spustite gumb {.

2. Na prikazovalniku bo vidna temperatura 40 °C in ikona {{ bo utripala.

3. Uporabite gumba A in V¥ za nastavitev temperature, na kateri Zelite ohranjati vodo.

4, Po 5 sekundah bo ikona { prenehala utripati in grelnik bo pricel segrevati vodo.

5. Grelnik se bo vklapljal in izklapljal po potrebi, da ohrani nastavljeno temperaturo vode.

6.  Po 40 minutah se bo funkcija ohranjanja toplote izklopila. S prikazovalnika bo izginila ikona .

7. Prikazovalnik bo nenehno prikazoval temperaturo vode v grelniku.

8. (e zelite preklicati funkcijo ohranjanja toplote, pridrzite gumb { tako dolgo, dokler ikona {{ ne izgine
s prikazovalnika.

SPLOSNO

. Ko dvignete kotlicek, boste morda videli vlago na stojalu. Ne skrbite - to je para, ki se uporablja pri
samodejnem izklopu in ki potem kondenzira ter uide skozi zra¢nike pod kotlickom.
Na dnu kotli¢cka se lahko spremeni barva. Tudi to naj vas ne skrbi - to se zgodi zaradi spoja med
grelnikom in dnom kotlicka.

- Cevodo obi¢ajno segrejete na manj kot 100 °C in jo drZite toplo, lahko zanemarite gumb 3 in
uporabljate samo funkcijo za ohranjanje toplote.

UPORABA Z NEZADOSTNO KOLICINO VODE

«  Toskrajsa zivljenjsko dobo grelnika. Kotlicek se izkljuci z varnostnim stikalom za suh grelnik.
. Kotlicek morate potem odstraniti iz stojala, da ponastavite samodejni izklop.
. Kotlicek postavite na delovno povrsino, dokler ni hladen.

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Stojalo odklopite iz zidne vti¢nice, kadar ga ne uporabljate, pred ¢is¢enjem pa pocakajte, da se
kotlicek popolnoma ohladi.

Vse povrsine obrisite s Cisto vlazno krpo.

Odprite pokrov.

Primite vrh filtra in ga pritisnite navzdol ter v kotlicek, da ga sprostite.

Dvignite ali nagnite ga iz kotlicka.

Filter sperite pod tekoco vodo, pri tem pa ga Cistite z mehko krtacko.

Dno filtra namestite v nastavek na dnu izliva. @
Vrh filtra pritisnite proti izlivu, da zataknete zgornje kavlje pod rob kotlicka.
REDNO ODSTRANJUJTE VODNI KAMEN

Najmanj enkrat mesecno odstranite vodni kamen iz naprave z namenskim sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna. Sledite navodilom na embalazi sredstva za odstranjevanje vodnega kamna.
Zaizdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna, bo
treba popravilo placati.

PN A wWN

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
mmmm Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AopaoTe Tig 06nyieg, UAGETE TIC 08 AOPANEG LEPOG KAl O TIEPITTWON TTOU SWOETE Tr) CUOKEUN 0€ AANOV
xpnotn, dwote padi kai Tic 0dnyiec. Apatpéote 6Aa Ta UNIKA CUCKELATIAG TIPLV AT TN XPNON.

ZHMANTIKA METPA AXQAAEIAX
Tnpeite Ta Bacika HETPA AOPANELAC, CUMTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV TIAPAKATW:

H mapovoa ouokeur pmopei va xpnotpomotn i amd maidid nAikiag dve Twv 8 eTwv kat dTopa pe
HELWpEVEC OWATIKES, auoBnTrpLee ) davonTikég IkavoTnTeC 1y dtopa mou dev OlaBéTouv emapkr
eumeipia iy yvwon, umd Ty mpotmdBeon 6t Ba Ppiokovtar umd emifheyn 1y Ba AaBouv oyeTiké 0dnyieg
Kal Katavoouv Toug KIvoivoug mou evéxel n xprion e ouokeurc. Tamabid dev mpénmel va
xpnotpomololv T ouoker w¢ mayvidl. O kaBaptopoc kai n ouvtpnon amd yprRotn dev mpémet va
mipaypatomotolvTal amé maidd, eKTOC K av eival dvw Twv 8 Twv kai Bpiokovrat umd emifAeyn. Na
dlatnpeite T ouokeun kat To kahadio pakpid amo maidid nhikiag KATw Twv 8 €TV

A\ Mépn ¢ ouokeur¢ eivat mBavo va kaive katd T SidpKela TG xprong.

Edv 10 yepioeTe umepPohikd o fpaotripag evoéyetal va ekto¢edoel Bpactd vepo.

Na ypnotporotcite To fpaotiipa amokAeloTikd pe Ty mapexopevn faon (kat avtiotpoga).

Edv 0 kahwdo eivar pBappévo, mpémel va avtikataoTtabei amd Tov KAaTaokevaoTr, Tov avTimpoowno
T00 1} Kdmoto €¢ou1000TNEVO TPOOWTO TIPOC ATOPUY KIVOUVWV.

Amoguyete T diapporj vypol mvw otn Bdon / aTov alvdeapo.

Metd tn yprion, n emodvela tou Beppoatolyeiou eéakohoubei va ivat (eotn.

Xpnotpomoleite T ouokevr oUPQwVa pie T mapovoeg 0dnyiec. Tuxdv Kakn xprion Umopei va
mpokahéoel Tpavpatiopd, nhextpomnéia 1y GAhoug Kivdivou.

H mapovoa ouokeur pmopei va xpnatpomotnBei amd ATopa e MePLOPIOPEVES PUOLKEC, aloBnTnplakés i
VONTIKES IKQVOTNTEC 1) dTopa Ywpi¢ epmelpia kat yvwoelS, epdoov Bpiokovtar umd emifheyn i
kaBodriynon oxeTIkA pe TV a0Qar Xprion TS OUOKEVRG Kat EpOGOV £XOLV KATAVOT0EL TOUG
EUMAEKOpIEVOUC KIVOUVOUC.

H ouokeur auth mpoopileTat yia xprion o€ oKIaKES kat TapOpOLES EpappoyES, OMWC;

« Kou(ive mpoowmIKol 0€ KATAoTAPATA, ypageia kat AAoug Xwpoug epyaciag

«  an6 mehdteg o€ Eevodoyeia, HOTEN Kat GAou ywpoug dlagiovri

«  Xwpoug phoeviag Tumou bed and breakfast (dwpdtio o€ katowkia, padi pe mpwivo)

*  (YPOTIKEC KATOIKIEC.

®  Mnv XpnOILOTIOLEITE QUTHA TN OUCKEVT KOVTA OE UIMAVIEPES, VTOL{IEPE, VITTHPEC 1) GANa Soxeia Tou
TIEPIEXOLV VEPOD.
Mn xpnoigomnoleite To Bpaotrpa yia omoladnmote AAAN xprion mépa ano tn Bépuavon vepou.
Mn xpnotigomoleite Tn cuokeun edv sivat @Bappévn ry mapouctdlel SUCAEITOUPYiES.
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2XEAIA

1. Aykiotpo 5. Ao@Alela Kamokiou
2. Oiktpo 6. XepohaPn

3. Bdon 7. Baon

4. Kamaku

NMAHPQXH

1. ZUPMEOTE TNV AOPANELD TOU KATTOKIOU HECA OTO KATIAKI YIa VO TO AVOIEETE.
2. Tlepiote pe TouhdyioTtov 2 ehit{avia vepo, oA Oxt mavw amd Ty €voeiEn uéylotng otadung (max).
3. K\eioTe 10 KOMAKI KOl TTATAOTE TO TPOC Ta KATW YIa VAl ACPAAIOEL

MPOETOIMAZIA

1. TomoBetiote Tn Bdon mavw o€ pia oTabepn, EMmedn emM@Avela.

2. Yuvdéote n fdon oty emroixia mpida.

3. TomoBetnote 10 Bpactripa otn Pdon - mpooédTe va un Xubei vepo.

4. HoB6vn Ba epgpavioel Tn Beplokpacia Tou vepou péca oTov BpacTtrpa.

KAYTO NEPO

1. NatioTe Kat a@rioTe To MARKTPO G

2. XnvoBovn Ba eppaviotein évdeign 100°C kai Ba avaBooprivel To eikovidio €.

3. Metdand 5 deutepdhenta To elkoviio &3 Ba oTapatroel va avaBoofrvel kai o Bpactripac Ba
Eekvrioet va Bepuaivel To vepd.

4. 'Otav @tdoel ™ Beppokpacia Twv 100°C, o Bpactripag Ba ofroet autopata. To eikovidio &3 Oa

e€apavioTei amo Tnv 0Bovn.

Mmopeite va amevepyomnolioeTe To Bpactripa avd mdoa oTiyur| méCoVTAg TO KOUTI Gj3.

6. Ho0Bdvn Ba deixvel otabepd tn Beppokpacia Tou vepol 0To EcwWTEPIKS TOU BpacTrpa.

o

OEPMANZXZH TOY NEPOY ZE ENMINAEFMENH OEPMOKPAZIA

Ot 810001 Oeplokpaoieg sivat ot €€Ac: 100 (Bpacopov), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30

Kat 25 (o€ °C).

1. MatrioTe Kat aprioTe To MARKTPO &3,

2. XmnvoBovn Ba eppaviotein évdeign 100°C kai Ba avaBoofrivel To eikovidio &g

3. MeTtakouumd A kat W opiote T Beppokpacia otnv omoia Oé\ete va BeppavOsi to vepo.

4. Metd ano 5 Seutepolenta To elkovidio &3 Ba otapatioel va avaBooPrivel kat o Bpactripag Oa
Eekivioet va Bepaivel To vepd.

5. 'Otav 1o vepd @tdoel oTn Beppokpaaia mou opioate, o Bpactripag Oa amevepyonoinbei autdpata.

6.  Mmopeite va amevepyomolfoeTe To Bpactripa avd mdoa oTiyun méCoVTag To KoUi &,

7. HoBo6vn Ba beixvel oTabepd T BeppoKpaTia TOU VEPOU GTO ECWTEPIKO TOU BpacTrpa.

OAHIOx OEPMOKPAZIAXZ

Toa Oeppokpacia vepol °C Xpovog mapacKevng (Aemtd)
Malpo todt 80-90 5-7

Mavpo todt amd oAdKAnpa eUANa 85-90 4

Malpo todt and Koppéva eUANa 85-90 5

KamvioTo Todu 85-90 3-4

Malpo Todt Pe YeUOELG 85 3-4

Mpdotvo todt 60 -95 2-5
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Toau Oeppokpacia vepoL °C Xpovog mapaokevng (Aemtd)
Mpdowvo todt pe yeuoelg 60-75 3-4

Gyokuro (lamwvikd Todi) 50-55 1

Sencha (l0mwVIKO PAcivo Todl) 65-70 45 GeuTEPONETTA WG 1 NEMTO
Genmaicha (lomwvikoé mpactvo Tod) 90-95 2-3

Wu long / oolong / pmhe / ume- 80-95 nepimou 7 Aemtd
nPAcIVo

Kitpvo tod 70-75 2-4

AeuKO TodL 70 -85 7 £€w¢ 20 Aemtd

Kagpég

ZTIYHIOHOG KaQEG 75 -

ANECHEVOC KAPES 95 -

AEITOYPTIA AIATHPHZHXZ THZ GEPMOTHTAZXZ

AuTi n Aertoupyia Aeitoupyei pévo oTic pubpioeic 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 Kat 25.

Av éyete emMé€el Oepuokpaoia katw Twv 100°C Babuwy, kat OéAeTe va Slatnprioete To vepd (eoTo:

1. MNatioTe Kat a@roTe To MARKTPO .

2. XmnvoBdvn Ba eppaviotei n évbein 40°C kat Ba avaBoopPrivel To eikovibio .

3. Metakouumd A kot W opiote tn Beppokpaacia atny omoia Oé\ete va mapaueivel (E0TO T vepo.

4. Metd amo 5 deutepolenta to eikovibio § Ba otapatrioel va avaBoofrvel kat o pactripag Ba
Eekivrioel va Beppaivel To vepd.

5. OPBpaoctipac Ba evepyoroleital kat Ba amevepyomoleital avaloya, yla va SlatnproeL To VEPO aThV
emAeypévn Bepuokpaoia.

6. Metd ano 40 Aemtd, n Aertoupyia Statripnong tne Bepudtnrag Oa anevepyomoinBei. To eikovidio {f Ba
eCagaviotei and v 0ovn.

7. HoB06vn Ba Seixvel o1abepd T Beppokpacia Tou veEPOU GTO ECWTEPIKO Tou BpaoTrpa.

8. i va akupwoete T Aetrtoupyia Siatrpnong tng Oepudtntac, méoTe To Koupuri § péxpt va
e€apavioTei 1o elkovidio § amd tnv 006vn.

FENIKA

YnKwvovTag To BpacTripa evOEXETAL VA UTIAPXEL VYpAsia oTn BAon. Mnv avnouyeiTe — €ival 0 aTuoC
TIOU XPNOIUOTIOLEITAL VIO YIA TNV AUTOUATN OTTEVEPYOTIOINON, O OTIO{0G OTN CUVEXELD LYPOTIOLEITAL KAl
Slagevyet amd avoiypata KAtw amo To fpactripa.
Evdéxetal o mubuévag Tou BpacTripa va amoypwuatioTel. Kai maAt Sev undpyel A\oyog avnouyiag —
auTo oPeiNeTAL OTNV TTPOTKOAANGN TOU GTOIKEIOU GTOV TUBPEVA Tou BpacTrpa.

. Av ouvnbilete va (eotaiveTe vepd og Beppokpacia Kdtw Twv 100°C, Kal va to Statnpeite (€010,
UTTOPEITE VOl ayVONOETE TO KOUWTTE 3, Kall va XPNOIUOTOLEITE pepOvWEVA TN AetToupyia Statipnong
¢ Beppokpaaciac.

MPOXTAZIA XTEFTNOY BPAZMOY

. AuTo éxel we amoTéeopa T HIKpdTEPN Sidpkela {wr¢ Tou oTolyeiou. Mia ao@dheta Enpou Bpacpol
amevepyomolei To pactrpa.

. YN OUVEXELD TIPETTEL VA AQAIPECETE TOV BPaoTrpa amd Tn AN TOU yla va EMAVAPEPETE TNV AoPAAELa.

. AKOUUTTAOTE TOV BPa0TAPA 0TNV EMPAVELD £pYACIAC EWC OTOU KPUWOEL

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH
1. Amoouvdéote Tn Bdon amo Tnv mpila kat aproTe To BPACTAPA VO KPUWOEL TEAEIWG TIPIV TOV
kaBapioeTe.

2. ZkoumioTe ONeC TIC EMQAVELEC UE va kaBapd Bpeypévo mavi.
64



3. Avoi€te To KamdKt.

4. KpatoTe To eMAvw UEPOC TOU GIATPOU, KAL TIIEOTE TO TIPOC TA KATW KA TTPOG TO ECWTEPIKO TOU
BpaoTrpa yia va To anodeopueVOETE.

5. AvaonkwoTe To 1 yeipTe 1o é§w amo tov Bpaotnpa.

6.  Zem\OVeTe TO GINTPO PE TPEXOUMEVO VEPO TPiBovTag mapdAAnAa He pia poAakr fouptoa.

7. TomoBeTAOTE TO KATW PEPOC TOU GiATpoU 0TN Bdon Tou BPIOKETAL 0TO KATW HEPOG TOU GTOMIOU TOU

Bpaotnpa.

8. ImpwéTe TO EMAVW PEPOC TOU PINTPOU TTIPOC TO OTOMIO, WOTE VA TIECETE TA TAVW AYKIOTPA KATW amd
xeiho¢ Tou BpaoTtripa.

TAKTIKH AOANATQXH

DpovrioTe va kaBapileTe Ta ANATA TS CUOKEURE TOUAAYIOTOV Hidl OPA TO Hva HE TTPOIOV apaldTwong
ToU epmopiou. AKOAoUBNOTE TIC 00nyiec 0TN GLOKEVAGIA TOL TTPOTIGVTOC apaldTwaonc. Mpoidvta Ta omoia
EMOTPEPOVTAL KATA TN SIdPKELa LoXVOG TNG EYYUNONG Le Bopéc Moyw aldTtwv Ba umdkevTal og Xpéwan
ETMOKEVNAG.

ANAKYKAQXH
MNa v amo@uyr mpoPAnudtwy oto mepIRAAoV Kat TV vysia Aoyw empPBAaBwy ouciwy,
0l GUOKEUEG Kall Ol EMAVAPOPTIOMEVEC KAl 1N EMAVAPOPTI{OUEVES UTATAPIEC TTOU

= £TIONPAIVOVTAL PE KATIOWO MO AUTA TA GUPPBOA, SV TTPEEL VA amoppimTovTal LE Ta
Kolvd olkiakd amoppippata. Na amoppinteTe mavTa TIC NAEKTPIKES KOl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEG Kall, 610U XpeldleTal, TIC EMava@opTI{OHEVES KAl N EMAVAQOPTI(OUEVES
unatapieg, o KatdAAnho, emionpo onpeio GUANOYRG/avakUKAWGONG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; ha tovabbadja a készlléket, mellékelje azt is a termékhez.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kdvesse az alabbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkez6 vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/mdsok utasitésainak
megfelelden és csak akkor hasznélhatjék, ha tisztaban vannak a hasznalatbdl eredd kockazatokkal
Gyermekek nem jétszhatnak az eszkozzel.

A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha
8 évesnél iddsebbek.

Tartsa az eszkozt és a kdbelt 8 éven aluli gyermekektdl elzdrva.

A\ Akésziilék feliletei felforrdsodnak.

Ha taltolti, a kannabdl forrd viz frocsdghet.

A kanndt csak a hozzd adott tartéval haszndlja (ahogy a tartdt is csak a kanndval).

Ha a kdbel megrongélddott, ki kell cseréltetni a gyartval, egy szerviz munkatérsaval vagy egy
hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

Ugyeljen arra, hogy ne froccsenjen folyadék az allvényra/a csatlakozéra.

A flitéegyséq felszine még meleg lehet haszndlat utén

A késziiléket az utasitasoknak megfelelden haszndlja. A helytelen haszndlat potencidlis sériilést,
aramiitést okozhat, illetve egyéb kockdzattal jdrhat.

Feliigyelet mellett, valamint biztonsdgos mddon lebonyolitott képzést kivetden a késziiléket
fizikailag, mentdlisan sériilt, gyengén 1&td vagy halld emberek is hasznélhatjdk, illetve olyanok, akik
nem rendelkeznek tapasztalattal, illetve szaktuddssal. A felhasznaloknak tisztaban kel lenniiik az
esetleges kockdzatokkal.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

« lizletek, iroddk és eqyéb munkahelyek konyhéjdban;

« avendégek dltal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakdkornyezetben;

«  reggelit kindl¢ szdlldshelyeken;

«  tanyai hdztartdshan.

® Ne haszndlja a késziiléket firdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazé edény mellett.
A kannét vizmelegitésen kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mUkodtesse a késziiléket, ha az megrongélédott vagy hibdsan mikodik.

RAJZOK

1. Pecek 5. Fedélzar
2. Szlrd 6. Fogantyu
3. Alatét 7. Tarto

4. Fedél
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MEGTOLTES

1. Afedél felnyitdésdhoz nyomja be a fedélzérat a fedélbe.
2. Legalabb két csésze vizzel toltse meg legfeljebb a max jelig.
3. Csukjale afedelet és nyomja le, hogy lezarja.

ELOKESZITES

1. Helyezze a tartét egy stabil, sik feliiletre.

2. Dugjabe atart6 dugojat a falon levé aljzatba.

3. Tegye akannét a tartéra - Ggyeljen ra, hogy ne boritsa ki.
4. Akijelz6 a tedskanndban levd viz hémérsékletét mutatja.

FORRASBAN LEVO Viz

1. Nyomja meg és engedije fel a §3 gombot.

2. Akijelz6 100°C-ot fog mutatni és az &3 ikon vilagitani fog.

3. Az ikon 5 masodperc utan kialszik és a vizforralo elkezdi felmelegiteni a vizet.

4. Amikor elérte a 100°C-ot, a vizforrald automatikusan lekapcsol. Az &3 ikon el fog tlinni a kijelzér6l.
5. Barmikor lekapcsolhatja a vizforralét, ha megnyomja az 3 gombot.

6.  Akijelz6 folyamatosan mutatni fogja a vizforraléban [év6 viz hémérsékletét.

FUTOVIZ EGY KIVALASZTOTT HOMERSEKLETRE

Az aldbbi hémérsékletek vélaszthatok: 100 (forralas), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, és 25

(°C fokban megadva).
Nyomja meg és engedje fel a 3 gombot.
A kijelz6 100°C-ot fog mutatni és az &3 ikon vilagitani fog.

W=

felmelegiteni.

Az G ikon 5 masodperc utan kialszik és a vizforralo elkezdi felmelegiteni a vizet.
Amikor a viz eléri a beallitott hdmérsékletet, a vizforralé automatikusan kikapcsol.
Barmikor lekapcsolhatja a vizforral6t, ha megnyomja az 3 gombot.

A kijelz6 folyamatosan mutatni fogja a vizforraldban 1évé viz hémérsékletét.

Nowas

Hasznalja az A és az ¥ gombokat arra, hogy beallitsa azt a hémérsékletet, amelyre a vizet szeretné

HOMERSEKLETI UTMUTATO

Tea Vizhémérséklet °C F6zésiid6 (perc)
Fekete tea 80-90 5-7

Egész leveles fekete tea 85-90 4
Apritott leveles fekete tea 85-90 5

Fistolt tea 85-90 3-4
izesitett fekete tea 85 3-4

Z6ld tea 60 -95 2-5
izesitett z6ld tea 60 - 75 3-4
Gyokuro (japan tea) 50-55 1

Sencha (japan zold tea) 65-70 45 masodperctdl 1 percig
Genmaicha (japan zold tea) 90-95 2-3

Wu long / oolong / kék / kékes-zéld 80-95 korilbelil 7 perc
Sarga tea 70-75 2-4

Fehér tea 70 -85 7-20 perc
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Kavé Vizhémérséklet °C F6zési id6 (perc)

Instant kavé 75 -
Orolt kavé 95 -
MELEGENTARTO FUNKCIO

Ez a funkci6 csak a 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, és 25 érték bedllitdsa esetén mulikodik.

Ha 100°C alatti hémérsékleti értéket valasztott ki és melegen akarja tartani a vizet:

1. Nyomja meg és engedije fel a {§f gombot.

2. Akijelzé 40°C-ot fog mutatni és az { ikon vildgitani fog.

3. Hasznaljaaz A ésaz W gombokat arra, hogy beéllitsa azt a hémérsékletet, amelyen a vizet
melegen szeretné tartani.

4. Az {{ikon 5 masodperc utén kialszik és a vizforrald elkezdi felmelegiteni a vizet.

5. Avizforralé szlikség szerint be és ki fog kapcsolni, hogy a kivant hémérsékleten tartsa a vizet.

6.  Miutan eltelt 40 perc, a melegentarto funkcid ki fog kapcsolni. Az {f ikon el fog tlinni a kijelz6rél.

7. Akijelzé folyamatosan mutatni fogja a vizforraléban 1évé viz hémérsékletét.

8. A melegentartd funkcio torléséhez nyomja meg az {f gombot addig, amig az  ikon el nem t(inik a
kijelzérol.

ALTALANOS

Amikor felemeli a kannat, lehet, hogy a tartét nedvesnek talalja. Ne aggddjon - ez az automatikus
kikapcsolashoz hasznélt g6z, ami lecsapodik és a kanna alatt levé szell6z6 nyildsokon at tavozik.

« Akannafenekén elszinez6dést ldthat. Ne aggddjon - ez az elemnek a kanna fenekéhez torténd
rogzitése miatt van.

. Ha altaldban 100°C ala melegiti fel a vizet és ott tartja melegen, akkor figyelmen kiviil hagyhatja &1
nyomdgombot és haszndlja magaban a melegen tartés funkciot.

TELJES ELFORRALAS ELLENI VEDELEM
Ez lerdviditi az elem élettartamat. A viz nélkil torténé forralaskor a biztonsagi kikapcsolas funkcio
kikapcsolja a kannat.

. Ekkor el kell tévolitani a kannét a tartérol a biztonséagi kikapcsolds visszaallitésahoz.
Helyezze a kannat a konyhapultra, mig leh(il.

POLAS ES KARBANTARTAS

A
1. Huzza ki a tartét a falon levd aljzatbol, és hagyja a kannat teljesen lehdilni, miel6tt megtisztitana.

2. Azosszes felliletet tordlje le tiszta nedves kendével.

3. Nyissa ki a fedelét.

4. Akioldashoz fogja meg a szlird tetejét és nyomja le és be a kannaba.

5. Emelje meg, vagy I6kje ki a kannabol.

6.  Oblitse 4t a sz(ir6t foly6viz alatt, kozben kefélje 4t egy puha kefével.

7. lllessze a sziird aljat az alatétre az 6ntdz6csé aljan.

8. Nyomja a sz(ir tetejét az 6ntdzécsé irdnyaba, hogy a felsé peckeket a tedskanna pereme alatt tartsa.

RENDSZERESEN TAVOLITSA EL A VIiZKOVET

Legaldbb havonta egyszer tévolitsa el a vizkdvet bejegyzett vizkd eltdvolitéval. Kbvesse a vizkd eltdvolitd
csomagolasan levé utasitasokat.

Azoknak a garancias termékeknek a javitasaért, amelyeknek vizkd okozta a meghibasodasat, dijat
szamitunk fel.
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UJRAHASZNOSITAS

ZE

Az aldbbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és
nem Ujratoltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockdazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratdlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tiim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve igerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestirilmemelidir.

(ihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1smabilir,

Fazla doldurdudunuz takdirde, fokurdayan kaynar su, isiticidan disan tasabilir.

Suisitiaisini sadece birlikte verilen taban iinitesiyle (veya taban iinitesini sadece birlikte verilen su
isiticistyla) kullanin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece iiretici, Gireticinin yetkili servisleri veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Standin/konnektoriin iizerinde sivi dokiilmesinden kaginin.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin yiizeyinde sicaklik kalabilir.

(ihazi bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanhs kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik
carpmalarina veya dider tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir sekilde kullanimina yonelik gozetim veya talimatlar verildigi ve ilgili
tehlikeleri anladiklari takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi
veya deneyimi bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir:

«  magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlan;

«  oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda misteriler tarafindan;

«  oda-kahvalti tip

o (iftlik evleri

® Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin.
Suisiticising, su 1sitma disinda bir amacla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari galistirmayin.

CIZIMLER

1. Kanca 5. Kapak kilidi
2. Filtre 6. Sap

3. Baglanti noktasl 7. Taban Unitesi
4. Kapak
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DOLDURMA

1.

Ac¢mak icin, kapak kilidini kapaga dogru sikistirin.

2. Enaz2fincan, en fazla maksimum (max) seviyeye kadar su doldurun.

3. Kapagi kapatin ve kilitlemek icin asagi dogru bastirin.

HAZIRLIK

1. Taban Unitesini sabit, diiz bir zemin iizerine yerlestirin.

2. Taban Unitesinin fisini, elektrik prizine takin.

3. Suisiticisini taban tinitesine, icindeki suyun dékiilmemesine dikkat ederek yerlestirin.

4. Ekranda, suisiticisindaki suyun isisi goriintiilenecektir.

KAYNAR SU

1. R digmesine basin ve birakin.

2. Ekranda 100°C goriintiilenecek ve §3 simgesi yanip sonmeye baslayacaktir.

3. 5saniye sonra &3 simgesinin yanip sonmesi duracak ve elektrikli su isitici suyu 1sitmaya baslayacaktir.

4. 100°C'ye ulasildiginda elektrikli su 1siticisi otomatik olarak kapanacaktir. Ekrandaki 63 simgesi gézden
kaybolacaktir.

5. Elektrikli suisiticisini §3 digmesine basarak dilediginiz anda kapatabilirsiniz.

6.  Ekranda stirekli olarak elektrikli su isiticisindaki suyun sicakhigr gériinttlenecektir.

SECILEN SICAKLIGA GORE ISINAN SU
Mevcut sicaklik dereceleri: 100 (kaynama), 95 (kahve), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 ve 25

°C).
g. ) &8 diigmesine basin ve birakin.
2. Ekranda 100°C goriintiilenecek ve §3 simgesi yanip sonmeye baslayacaktir.
3. Suyuisitmak istediginiz sicakligi ayarlamak icin A ve W diigmelerini kullanin.
4, 5saniye sonra € simgesinin yanip sonmesi duracak ve elektrikli su isitici suyu isitmaya baslayacaktir.
5. Suayarladiginiz sicakliga ulastiginda, elektrikli su isiticisi otomatik olarak kapanacaktir.
6.  Elektrikli suisiticisini §3 diigmesine basarak dilediginiz anda kapatabilirsiniz.
7. Ekranda sirekli olarak elektrikli su isiticisindaki suyun sicakligi goriintiilenecektir.
SICAKLIK KILAVUZU
Gay Su sicakhgi °C Demlenme siiresi (dak)
Siyah cay 80-90 5-7
Biitlin yaprakli siyah cay 85-90 4
Kirik yaprakli siyah cay 85-90 5
Titstlenmis cay 85-90 3-4
Aromali siyah cay 85 3-4
Yesil cay 60 - 95 2-5
Aromali yesil cay 60-75 3-4
Gyokuro (Japon cayi) 50-55 1
Sencha (Japon yesil cayr) 65-70 45 saniye - 1 dakika arasi
Genmaicha (Japon yesil cay1) 90-95 2-3
Oolong cayi (wu long / mavi / mavi-yesil) 80-95 yaklasik 7 dakika
Sari cay 70-75 2-4
Beyaz cay 70 -85 7 - 20 dakika arasi
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Kahve Su sicakhgi °C Demlenme siiresi (dak)

hazir kahve (nescafe) 75 -
Cekilmis kahve 95 -
ILIK TUTMA OZELLIGI

Bu islev, sadece 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, ve 25 ayarlarinda calisir. Sayet 100°C
derecenin altinda bir isi sectiyseniz ve suyu sicak tutmak istiyorsaniz:

1. § dugmesine basin ve birakin.

2. Ekranda 40°C goriintiilenecek ve {f simgesi yanip sonmeye baslayacaktir.

3. Suyun ilik kalmasini istediginiz sicakhii ayarlamak icin A ve W diigmelerini kullanin.

4. 5saniye sonra {f simgesinin yanip sénmesi duracak ve elektrikli su isitici suyu isitmaya baslayacaktir.
5. Elektrikli suisiticisi, suyu secilen sicaklikta tutmak icin gereken sekilde agilacak ve kapanacaktir.

6. 40 dakika sonra ‘llik Tutma’ 6zelligi kapanacaktir. Ekrandaki { simgesi gézden kaybolacaktir.

7. Ekranda surekli olarak elektrikli su 1siticisindaki suyun sicakligi goriintiilenecektir.

8.  llik Tutma 6zelligini iptal etmek icin, # diigmesine { simgesi ekrandan kaybolana dek basin.
GENEL

. Suisiticisini yukari kaldirdiginizda, taban Unitesi tizerinde nem gérebilirsiniz. Endiselenmeyin; bu,
cihazi otomatik olarak kapatmada kullanilan su buharidir; bir siire sonra yogunlasarak su isiticisinin
alt kismindaki hava deliklerinden disari ¢ikar.

. Suisiticisinin zemininde biraz renk solmasi olabilir. Endiselenmeyin; bu, rezistansin su isiticisinin
zeminine temasi nedeniyle olusmaktadir.

Normalde suyu 100°C'nin altinda isitiyor ve sicak halde tutmak istiyorsaniz, ¢ diigmesini dikkate
almayarak sicak tutma islevini kendi basina da kullanabilirsiniz.

SUSUZ KAYNATMA KORUMASI

. Bu durum rezistansin dmriini kisaltir. Bir “susuz kaynama salteri” su isiticisini devre disi birakacaktir.
Sonra, salteri sifirlamak i¢in su isiticisini taban Unitesinden ¢ikarmalisiniz.
. Suisiticisini soguyana dek calisma tezgahi Gizerinde bekletin.

TEMIZLiK VE BAKIM

1. Taban Unitesinin fisini prizden cekin ve temizlemeye baslamadan énce su isiticisinin tamamen
sogumasini bekleyin.

Tim ytizeyleri nemli bezle silin.

Kapadi agin.

Filtrenin Ust kismini kavrayin ve yerine takmak Uizere, su isiticisina dogru asadi itin.

Suisiticisindan kaldirarak veya yana egerek cikarin.

Filtreyi akan musluk suyu altinda yumusak bir firca ile fircalayarak iyice durulayin.

Filtrenin tabanini, agzin altindaki baglanti noktasina takin.

Ust kancalari su isiticisinin kenarinin alt kismina gecirmek icin, filtrenin dist kismini agiza dogru itin.

N LA W

DUZENLI KIREC GIDERME ISLEMI

Cihazda ayda en az bir kez, tescilli bir kire¢ giderici trtinle diizenli olarak kire¢ giderme islemi
gerceklestirin. Kireg giderici Grliniin ambalajinin tizerinde yer alan talimatlari izleyin.
Garanti kapsaminda kireg nedeniyle arizali olarak gelen Grtinlerin onarimlari ticrete tabi olacaktir.
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GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mmm genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Grlinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlisiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim émrd 7 yildir
Tagima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinu dlistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de bazd, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varstd de 8 ani sau mai mari si de catre persoane cu capacitdti

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsd de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/

instruiti i inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul.

Curdtarea i utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat dacd acestia au peste 8

ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul la indeména copiilor sub 8 ani.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Daca umpleti prea mult, riscati ca vasul sd verse apa care fierbe.

Folositi vasul doar impreunad cu suportul sdu (i vice versa).

in cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice

altd persoana calificatd, pentru a evita accidentele.

Evitati sa varsati lichide pe stand/conector.

Pe suprafata de incdlzire persista caldurd reziduala dupa utilizare.

Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce

contravine instructiunilor poate genera rani/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.

Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de catre persoanele cu capacitdti fizice, senzoriale

sau mentale reduse ori cu lipsd de experientd si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori

instructiuni cu privire la modul de intrebuintare in conditii de siguranta i dacd inteleg posibilele

pericole aferente.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situatii similare precum

cele de mai jos:

« inraioane de articole de bucdtarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucr;

«  de cdtre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

« intr-un spatiu de tip pensiune;

« laoferma.

® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce contin apa.
Nu folositi vasul decat pentru incélzirea apei.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

SCHITA

1. Carlig 5. Buton de deblocare capac
2. Filtru 6. Maner

3. Suport 7. Suport

4. Capac
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UMPLERE

1.
2.
3.

Apasati butonul de deblocare al capacului pentru a-l deschide.
Umpleti cu cel putin 2 cani de apd, insa nu depasiti semnul max.
Inchideti capacul si apasati pentru a-l bloca.

PREPARARE

1.

2.
3.
4.

Asezati suportul pe o suprafata stabila, nivelatd.
Conectati suportul la priza de pe perete.

Asezati vasul pe suport - fiti atenti sa nu vdrsati apa.
Pe afisaj va apdrea temperatura apei din carafa.

APA CLOCOTITA

v A wN =

Apasati si eliberati butonul 6.

Afisajul va indica 100 °C, iar pictograma 3 va palpai.

Dupa 5 secunde, pictograma €3 va inceta sd palpaie, iar carafa va incepe sa incalzeascd apa.
Cand s-au atins 100 °C, carafa se va stinge automat. Pictograma & va dispdrea de pe afisaj.
Puteti opri carafa oricand, apasand pe butonul &3.

Afisajul va continua sd indice temperatura apei din carafa.

INCALZIRE APA LA O TEMPERATURA SELECTATA

Temperaturile disponibile sunt: 100 (fierbere), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 si 25 (°C).

1. Apasatisi eliberati butonul €.
2. Afisajul vaindica 100 °C, iar pictograma &2 va palpai.
3. Folositi butoanele A si ¥ pentru a regla temperatura la care doriti sa incalziti apa.
4, Dupa 5 secunde, pictograma €3 va inceta sa palpaie, iar carafa va incepe sa incalzeasca apa.
5. Cand apa atinge temperatura setatd, carafa se va opri automat.
6.  Putetiopri carafa oricand, apasand pe butonul .
7. Afisajul va continua sa indice temperatura apei din carafd.
GHID TEMPERATURA
Ceai Temperatura apeiin °C Timp de preparare (min)
Ceai negru 80-90 5-7
Ceai negru din frunze intregi 85-90 4
Ceai negru din frunze bucétele 85-90 5
Ceai afumat 85-90 3-4
Ceai negru aromat 85 3-4
Ceai verde 60-95 2-5
Ceai verde aromat 60-75 3-4
Gyokuro (ceai japonez) 50-55 1
Sencha (ceai verde japonez) 65-70 45 secunde - 1 minut
Genmaicha (ceai verde japonez) 90-95 2-3
Wu long / oolong / albastru / 80-95 aprox. 7 minute
albastru-verde
Ceai galben 70-75 2-4
Ceaialb 70 -85 7 - 20 minute
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Cafea

Cafea instant 75 -

Cafea macinata 95 -

FUNCTIA ,PASTREAZA CALD”

Aceasta functie merge doar la setdrile 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, si 25. Daca ati ales o
temperaturd sub 100°C si doriti s& mentineti apa calda:

1. Apasati si eliberati butonul .

2. Afisajul vaindica 40 °C, iar pictograma { va palpai.

3. Folositi butoanele A si ¥ pentru a regla temperatura la care doriti sa mentineti apa.

4. Dupa 5 secunde, pictograma {f va inceta sa palpaie, iar carafa va incepe sa incalzeascd apa.

5. Carafa va porni si se va opri dupa cum este necesar pentru a pastra apa la temperatura selectata.

6.  Dupd 40 de minute, functia ,pastreaza cald” se va opri. Pictograma { va disparea de pe afisaj.

7. Afisajul va continua sd indice temperatura apei din carafa.

8. Pentru aanula functia ,pastreaza cald”, apasati butonul {§f pana cand pictograma {f dispare de pe afisaj.
GENERAL

. Cand luati vasul, este posibil sa descoperiti ca suportul este umed. nu va faceti griji - este aburul
folosit pentru oprirea automatd, care mai apoi se condenseaza si este evacuat prin orificiile de sub
vas.

. Este posibil sé observati o decolorare pe fundul vasului. din nou, nu va faceti griji - este din cauza
combinarii elementului cu fundul vasului.

. Dacd in mod normal incélziti apa la mai putin de 100°C, si o pastrati caldd, puteti ignora butonul &3
si folosi doar functia de pastrare caldd a apei.

PROTECTIE FIERBERE PANA LA USCARE

. Aceasta va scurta viata elementului. Fierberea féra apd va opri automat aparatul.
. Pentru a reseta fierberea, trebuie sa luati vasul de pe suport.
«  Asezati vasul pe o suprafatd de lucru pand cand se raceste.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

1. Tnainte de curatare, scoateti suportul din priza, apoi l3sati vasul sa se rdceasca complet.

2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda curata.

3. Deschideti capacul.

4. Prindeti partea de sus a filtrului si apdsati-l in jos si in carafd pentru a- elibera.

5. Ridicati-l sau inclinati-l pentru a-I scoate din carafa.

6.  Spalatifiltrul sub jet de ap3, folosind o perie moale.

7. Montati partea de jos a filtrului in suportul din partea de jos a picurdtorului.

8.  Impingeti partea sus a filtrului inspre picurtor, pentru a forta carligele superioare sub balamaua
vasului.

DETARTRAREA REGULATA

Detartrati aparatul cel putin o datd pe lung, folosind un detartrant brevetat. Urmati instructiunile de pe
ambalajul detartrantului.

Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi
reparate aplicandu-se un pret de reparare.

76



RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sdndtate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
L]

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe 1 1 I NpefjaBaiiTe, ako npefasarte v ypepa. OTcTpaHeTe BCUYKY
OMaKoBKM Npeay ynotpeba.

BAXXHW NPEANA3HU MEPKM
CnepBaiiTe OCHOBHITE MePKU 3a 6e30MacHOCT, BKIIOYNTENHO:

To3u ypen MoXe Ja Ce U3n0N13Ba 0T Jelia Hajl 8-To/MLLIHA Bb3DACT, KaKTO 1 0T X0pa C OrpaHiyeHy
(OU3MYECKI, CETUBHM AIM YMCTBEHI CMOCOBHOCTI, WA NIANCA HA OMUT 11 NIO3HaHMA, aKo Ca

HarneX JaHu/MHCTPyKTUpaHW i pa3bupar onactocTuTe ¢ ToBa. Cypesa He TpAbBa [a UrpasT JeLa.
MoYMCTBAHETO U NOJAPbKKATA He TPAOBA 1 Ce M3BBPLLBAT OT €L, OCBEH aKO Te He (a Haj
8-ro/uLLIHa Bb3PACT I HAKOI T Harnexa.

Ma3ee ypena 1 kabena ot Aelja noa 8-roayiuHa Bb3pacT.

A\ TIoBbPXHOCTTA Ha Ypea LLE (e HaropeLLy.

AKO NPEMbIHNTE KaHaTa, OT Hes MOXe 1a MPbCka BPpANa Ba.

M3non3BaiiTe KaHaTa camo 3ae/HO C Npe/IoCTaBeHaTa NocTaBka (1 00paTHo).

AKo kabenbT e noBpe/ieH, Toii Tps0Ba Ja ce NoJMEHN 0T MPOU3BOAUTENS, HErOB NPEACTABUTEN 33
CEPBYU3HO 0OCNYKBaHe WA YT KBANMOULMPAHO 3a Ta3W LEN JMLIE, 3a 1A Ce U30erHe BCAKaKbB
PUCK.

W36srBaiite pa3nuBaHI BbPXY NOCTaBKaTa/KOHEKTOPA.

[oBBPXHOCTTA Ha HArpeBATEHIAA €NIEMEHT € MOANOXKEHa Ha 0CTaTbuHa TOMMHA Cnief ynoTpeda.
W3non3Baiite ypena B CbOTBETCTBIE € Te3W UHCTPYKLYK. HenpaBunHaTa ynotpeda Moxe Aa foefe
110 HapaHsiBaHe, TOKOB yiap 1 ApYriA ONacHoCTH.

To3u ypen MOXe JJa Ce U3N013Ba OT LA C OrpaHueHM GU3NYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHM
CMIOCOBHOCTM, WM NIUNCA Ha OMIUT M NIO3HaHIS, aKO Ca HAINEXaHIn UM MHCTPYKTUPAHI BbB BPb3Ka
¢ be3onacHara ynotpeda Ha ypeaa U pa3oupat onacHoCTUTE.

To3v ypen e NpeqiHa3HaueH 3a ynotpe6a B JoMalLHu yCoBHA 1 MOZ0OHI MPUMOXKEHINS, KaTo:

* KYXHEHCKUTE 30HU KbM Mara3uHu, oQuc 1 ipyrv paboTHit cpey;

* T KMMAEHTY B XOTENM, MOTENN U iPYTYt BUAOBE KITHLLIHU CPEAM;

« e[y 0T TUNa KblLW 3a FOCTI C NIEIO 1 3aKyCKa;

«  (depmepckn Kblu.

®  He BuKopucTOBYITE LIl NPUCTPIN NOBAN3Y BaH, fyLuiB, 6aceliHiB Ta iHIMX pe3epByapis i3 BOOI.
He n3non3BaiiTe kaHaTa 3a Apyru Lienu, OCBeH 3a CTOMJIAHE Ha BOAa.
He n3non3BaiiTe ypeaa, ako e NoBpeAeH Uim He paboTy 13paaHo.

NUNIOCTPALUN

1. Kyka 5. Knioy Ha Kanaka
2. Ountbp 6. [lpbxka

3. THe3po 7. TlocTaBka

4. Kanak
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MbJIHEHE

1. CTMCHeTe K/loYa Ha Karaka, 3a fja ro oTBopuTe.
2. HambnHeTe KaHaTa C Hali-Masiko 2 Yalv BOAA, HO 6e3 Aa npeBuilaBaTe 0603HaYEHMETO MaX.
3. 3aTBOpeTe Karnaka U 1o HaTUCHeTE, 3a [1a Ce 3aKJ0UU.

NnoAroToBKA

1. TlocTaBeTe NOCTaBKaTa Ha CTabWHA, paBHa MOBBPXHOCT.
2. BknioyeTe nocTaBKaTa B CTEHHUA KOHTaKT.

3. [locTaBeTe KaHaTa Ha NocTaBKaTa.

4. [ncnneAT nokassa TemnepaTtypaTta Ha BOAaTa B KaHaTa.

BPALLA BOJA

1. HatucHeTte n ocBobogeTe 6YTOH 6.

2. Hapucnnes we ce nokaxe Hagnuc 100°C, cnep KOeTo MKOHaTa &3 LLe 3anoyHe fa Mura.

3. Cnep 5 cekyHam MkoHaTa §3 Le CNpe ja MUra 1 eneKkTpryeckata KaHa Lie 3anoyHe fa 3aTons Bogata.
4, Tlpw pocturaHe Ha 100°C enekTpryeckaTa KaHa Ce U3K/0UBa aBTOMATUYHO. MkoHaTa &3 Lie u3uesHe
oT gucnnes.

MoxeTe aa U3KIUNTe eNeKTpMYEecKaTa KaHa Nno BCAKO BPEME, KaTo HaTuCHeTe ByToHa G

6.  [ncnneaT NOCTOAHHO NOKa3Ba TeMMepaTypaTa Ha BoAaTa B efleKTpryecKaTa KaHa.

v

HArPABAHE HA BOAATA 4O U3BPAHA TEMNEPATYPA

Bb3moXHMTe TemnepaTypHm cTolHoCTK ca: 100 (knneke), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30
125 (8 °C).

1. HatucHeTte n ocBobogeTe 6YTOH &2,

2. Ha gucnnes we ce nokaxe Hagnuc 100°C, cnep KOeTo MKOHaTa &3 Lue 3anoyHe Aa Mura.

3. W3nongaiite 6ytoHnte A 1 'V 3a 3agaBaHe Ha TemriepaTyparta, 10 KOATO XeflaeTe [ja 3aTonnte

Bofara.

4, Cnep 5 cekyHav vkoHaTa €3 LWe Cnpe fja M1ra 1 efieKTpruyeckata KaHa Le 3anoyHe fja 3atons
Bogara.

5. Korma temnepatypa Boabl JOCTUTHET 3aJaHHOTO 3HAUEHVS, YANHIIK BbIK/IOUNTCA aBTOMATUYECKI.

6.  MoxeTe Aa U3K/IOUNTe eNEKTPUYECKATA KaHa MO BCAKO BPEME, KaTo HaTUCHeTe ByToHa G

7. ﬂ,VICI'IﬂEﬂT MOCTOAHHO NOKa3Ba TemMnepaTtypata Ha BoAaTa B eleKTpmnyeckaTa KaHa.

CbBETU 3A TEMIMEPATYPA
Yan Temnepatypa Ha BopaTa °C Bpeme 3a BapeHe (MuH.)
YepeH yan 80-90 5-7
YepeH yan oT uenn nucta 85-90 4
YepeH yali OT HakbCaHW NCTa 85-90 5
MyweH yai 85-90 3-4
ApomaTu3npaH YepeH Yar 85 3-4
3eneH yan 60-95 2-5
ApomaTusnpaH 3eneH yaii 60-75 3-4
[MoKypoO (ANOHCKM Yal) 50-55 1
CeHua (ANOHCKM 3eneH Yai) 65-70 45 ceKyHav fo 1 MUHYTa
leHmalya (ANOHCKYM 3eneH Yain) 90-95 2-3
YNOHT / OONOHT / CUH / CHbO-3€eNeH 80-95 OKOJO 7 MUHYTU
Kbt van 70-75 2-4
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Yan Temnepatypa Ha BogaTa °C Bpeme 3a BapeHe (MUH.)
ban vain 70-85 7 [0 20 MUHYTK
Kade

Heckade 75 -

CmnsaHo Kade 95 -

OYHKUUA 3A NOAADPKAHE HA TOMJIMHA

Tasu dyHKuUMA paboTn camo npu HacTpoliku 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,30 1 25. Ako cTe

n3bpanu Temnepatypa nog 100°C, a nckaTe Aa 3anasute Bogarta Tona:

1. HatucHete v ocBobogete 6yTOH {.

2. Hapucnnes wie ce nokaxe Hagnuc 40°C, cnef KOeTo nKoHaTa { e 3anoyHe aa mura.

3. V3non3gaitte 6yToHnte A 1 Y 3a 3ajaBaHe Ha TeMnepaTypaTa, o KOATO XenaeTe fja NofabpKaTe
Bogara.

4, Cnep 5 cekyHan vkoHata {f We cnpe fAa Myra v enekTpryeckaTa KaHa Le 3arnoyHe Aa 3aTonns BOfaTa.

5. EnekTpuuyeckaTa KaHa LLe Ce BK/toUBa 1 13K/0UBa, 3a la NOAABbPXKA BofaTa 1o M3bpaHaTta
Temneparypa.

6.  Cnepn 40 MuHyTV GYHKLMATA 3a NOAABPXKAHE Ha TOM/IMHA LWe ce n3Kntoun. koHata { we n3uesHe ot
ancnnes.

7. [ucnnest noCTOsHHO NMOKa3Ba TemMnepaTypaTta Ha BOfaTa B €leKTpUYecKaTa KaHa.
8. 3apaoTmeHuTe GyHKLMATA 32 NOAABPXKAHE Ha TONMHATA, HaTUCHeTe ByToHa {ff, LoKaTo MKoHaTa
13y4e3He OT Jucnes.

ObLN YKA3AHUA

. KoraTto BOurHeTe KaHaTa, € Bb3MOXHO [ia 3abenexuTe Bara Ha noctaskarta. He ce I'Ipl/lTeCHHBaI?ITe
— TOBa € Nnaparta, KOATO Cnomara 3a aBTOMaTU4YHOTO U3KJ/TKOUBaHE U KOATO CNief TOBa Ce KOHAeH3npa n
M3Tn4a npe3 OTBOpUTE Mo KaHata.
. Moxete pa 3abenexuTe N3BECTHO O6e3LlBETFIBaH€ Ha AbHOTO Ha KaHaTa. OTHOBO, He ce
I'IpVITeCHFlBaVITe — TOBa Ce ObJI>KN Ha HarpeBaTend, CBbp3aH C o/1HATa YaCT Ha KaHaTa.
. Ako no npuHUMn 3arpasaTe BOA4a Ha NO-MaJiko OT 100°C 1 A na3uTe TONNa, MOXe Aa UrHopupate
6yTOHa QB u Oa n3nonseare camo ¢yHKLlVIF|Ta 3a 3ala3BaHe Ha ToN/InHaTa.

SALLUTA OT U3BBUPAHE

«  ToBa Lue CbKpaTy XM1BOTa Ha HarpeBaTens. [pefnasnTen 3a 3awuTa oT 3aBMpaHe 6e3 Bofa Le
M3KIIOUN KaHaTa.

« CnepToBa TpsAGBa fla OTCTPAHMTE KaHaTa OT MOCTaBKaTa, 3a Aia HyNmnpaTe npegnasnTtens.

. MocTaBeTe KaHaTa BbpXy paboTHaTa MOBBbPXHOCT, JOKATO U3CTHHE.

FPUXU N NOAAPDXKKA

1. W3knioueTe noctaBKata OT CTEHHWA KOHTAKT 1 OCTaBETe KaHaTa fja ce Oxaau Npeam aa
npeAnpremMeTe NOUYNCTBaHe.

MouncTeTe BCUYKM MOBBPXHOCTY C YUCTA BlaXkHa Kbpna.

OTBoOpeTe Kanaka.

XBaHeTe ropHaTa YacT Ha KanaKa 1 i HaTUCHeTe Ha[loNy KbM KaHaTa, 3a fla ro ocsobopuTe.
MoBguUrHeTe MAW ro N3gbpraiTe OT KaHaTa.

M3nnakHeTe unTbpa nog Teyalla BoAa, KaTo CbLLEBPEMEHHO O MOUYNCTUTE C MeKa YeTkKa.
MocTaBeTe ABHOTO Ha GUNTHPa B THE3OTO, KbM 0NHATa YacT Ha Tpbbara.

HaTtucHeTe ropHata yacT Ha dunTbpa KbM Tpb6aTa, 3a Aa BNA3AT FOPHUTE KYKM Nog pbba Ha KaHaTa.

©PNO U AWM
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PEAOBHO NMOYNCTBAUTE KOT/IEHNA KAMDBK
MouncTBaliTe KOTNEHNA KaMbK Hall-Manko BCEKW Mecell, C penapart 3a 0TCTpaHABaHe Ha HacnarsaHusa ot

cobCTBEHNIKa. Cnepgante MHCTPYKUUNTE Ha OMaKOBKaTa Ha npenapara.
I'Ipo,quTw noj rapaHymA, BbpHaT C NOBpeAn B pe3ynTaT OT HaTpyrnBaHE Ha KOT/IEH KaMbK, NOANEXaT Ha

TaKcCa 3a PEMOHT.

PEUUKJINPAHE

3a Aa ce u36erHaT eKoNorMyHu 1 3apaBHK NPobieMy nopaamn Hanuuve Ha onacHN
cy6CTaHUMY, ypenuTe, akyMynaTopHUTE U HeakymMynaTopHuTe 6atepum, 0603HaueHn ¢
mmmm  ©7VIH OT TE3U CYMBONY, He TPAGBA fAa Ce N3XBBHPNAT 3a€AHO C HECOPTUPAHI OBLLMHCKN

oTnagbuy. BuHary u3xsbpnsaiite enekTpuyeckin 1 eneKTPOHHY NMPOAYKTU U, KbETO e
NPUAOXKMMO, aKyMyNaTOPHU U HeaKyMynaTopHY 6aTepui, Ha NoAX0AALLo oduLnanHO

MACTO 33 peLnKNpaHe/cbompaHe.
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